
Installat ion and Ow ner’s Manual

WIRED REMOTE CONTROLLER

MODEL: 
KJR-120N(X4)/BGEF                KJR-120N(X6)/BGEF
KJR-120N(X4W)/BGEF            KJR-120N(X6W)/BGEF
KJR-120N(X5)/BGEF
KJR-120N(X5W)/BGEF

IMPORTANT NOTE:
Please read this manual carefully 
before installing or operating your 
wired remote controller. Make sure to 
save this manual for future reference.

ДРОТОВИЙ ПУЛЬТ ДИСТАНЦІЙНОГО КЕРУВАННЯ

Посібник з встановлення та експлуатації
МОДЕЛЬ:

ВАЖЛИВА ІНФОРМАЦІЯ!
Уважно прочитайте цей посібник перед 
встановленням або використанням  
цього дротового пульта дистанційного  
керування. Збережіть цей посібник для 
використання в майбутньому.



This manual gives detailed description of the precautions  
that should be brought to your attention during operation.

In order to ensure correct service of the wired controller 
please read this manual carefully before using the unit.

For convenience of future reference, keep this manual 
after reading it.

All the pictures in this manual are for explanation purpose 
only. There may be slightly di�erent from the wired  remote 
controller  you purchased (depend on model). The actual 
shape shall prevail.

У цьому посібнику наведено детальний опис заходів безпеки, 
яких необхідно дотримуватися під час користування  
пристроєм.
Уважно прочитайте цей посібник перед використанням дро-
тового пульта керування, щоб забезпечити його правильне 
функціонування.
Після прочитання збережіть цей посібник для використання  
в майбутньому.
Всі зображення в цьому посібнику призначені виключно для 
пояснення. Зображення можуть дещо відрізнятися від зовніш-
нього вигляду придбаного вами дротового пульта дистанцій-
ного керування (залежно від моделі). Зважайте на фактичний 
вигляд свого пристрою.
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1. Safety precaution

Do not uninstall the unit randomly. 
Random uninstalling may lead to abnormal operation, 
heating or �re of the air condition.

 WARNING

Please entrust the distributor or professionals to install the unit.
Installation by other persons may lead to imperfect installation, 
electric shock or �re.
Adhere to this installation manual. 
Imporper installation may lead to electric shock or �re. 
Reinstallation must be performed by professionals. 

• 
• 

• 
• 

• 

NOTE 
Do not install the unit in a place vulnerable to leakage of 
�ammable gases.Once �ammable gases are leaked and left 
around the wire controller, �re may occure.
Do not operate with wet hands or let water enter the wire 
controller. Otherwise, electric shock may occur. 

• 

• 

The wiring should adapt to the wire controller current. 
Otherwise, electric leakage or heating may occur and result in 
�re.

• 

1. Заходи безпеки

ОБЕРЕЖНО!
• Доручіть встановлення цього пристрою дилеру або кваліфікованим фахівцям.
• Виконання монтажу іншими особами може призвести до некоректного  

встановлення, ураження електричним струмом або виникнення пожежі.
•	 Дотримуйтеся вимог, що наведені в цьому посібнику.
•	 Неналежний монтаж може призвести до ураження електричним струмом  

або виникнення пожежі.
•	 Повторне встановлення мають виконувати кваліфіковані фахівці.

•	 Не встановлюйте пристрій у місцях, де можливі витоки займистих газів. На-
явність займистих газів навколо дротового пульта керування може призвести 
до виникнення пожежі.

•	 Не торкайтесь пристрою вологими руками та не допускайте потрапляння 
води всередину дротового пульта керування – це може спричинити ураження 
електричним струмом.

•	 Електропроводка має відповідати струму, що споживає дротовий пульт 
керування. Невиконання цієї вимоги може призвести до витоку струму або 
нагрівання, внаслідок чого може статися пожежа.

Не виконуйте демонтаж пристрою самостійно – це може 
призвести до порушення нормального функціонування, 
перегрівання або займання кондиціонера.

ПРИМІТКА
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1. Safety precaution

NOTE 
The speci�ed cables shall be applied in the wiring. No external  
force may be applied to the terminal. Otherwise, wire cut and 
heating may occur and result in �re.

• 

2. Installation accessory

Don’t install at the place where cover with heavy oil, vapor or 
sulfureted gas, otherwise, this product would be deformed 
that would lead to system malfunction.

Select the installation location

Preparation before installation
1. Please con�rm that all the following parts you have been supply.

1
2
3
4
5

3

2

M3.9*25 (For Mounting on the Wall)

M4X25 (For Mounting on switch box)
6
7

8

3

2

No. Name Qty. Remarks

Wire controller

Installation and owner’s manual 

For Mounting on the Wall

Plastic screw bars

Screws

Wall plugs

For fixing on switch box

Optional

Screws

9 Screw

1

1

Battery

The connective wires group

1

1

1 M4X8(For Mounting the connective wire group)

1. Заходи безпеки

2. Додаткові вироби для встановлення

ПРИМІТКА
• Виконуйте монтаж електропроводки з використанням зазначених типів 

кабелів. Переконайтесь, що термінал не піддається впливу зовнішніх сил. 
Невиконання цієї вимоги може призвести до обриву проводу та нагрівання, 
внаслідок чого може статися пожежа.

Виберіть місце встановлення
Не встановлюйте пристрій у місцях, де він буде піддаватися впливу 
важких паливно-мастильних матеріалів, випарів або сірчистого газу – це 
може призвести до деформування пристрою та, як наслідок, виникнення 
несправностей системи.
Підготовка до встановлення
1. Переконайтесь, що ви отримали усі перелічені нижче деталі.
№ Назва К-сть Примітки
1 Дротовий пульт керування 1
2 Посібник з встановлення та експлуатації 1
3 Гвинти 3 M3,9×25 (для кріплення на стіну)
4 Дюбелі 3 Для кріплення на стіну

5 Гвинти 2 M4×25 (для кріплення до розподільної 
коробки)

6 Пластикові різьбові шпильки 2 Для кріплення до розподільної коробки
7 Батарейка 1
8 З’єднувальний кабель 1 Додаткове обладнання
9 Гвинт 1 M4×8 (для монтажу з’єднувального кабелю)
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2. Installation accessory

Precaution of installingthe wire controller
1. This manual provides the installation method of wired 
    controller. Please refer to the wiring diagram of this installation 
    manual to connect the wire controller with indoor unit. 
2. The wired controller works in low voltage loop circuit. 
    Forbid to directly contact the cable of high voltage above,
    like 115V,220V,380V, and don’t wire this kind of wire in the 
    said loop; wiring clearance between con�gured tubes should 
    be at the range of 300~500mm or above. 
3. The Shielded wire of the wired controller must be grounded 
    �rmly.  
4. Upon �nish the wire controller connection, do not employed 
    tramegger to detect the insulation.

2. Prepare the following assemblies on the site.

               

1

2

1Switch box
Wiring Tube(Insulating 
Sleeve and Tightening 
Screw)

Qty.(embeded 
into wall)

No. Name RemarksSpecification 
(only for reference)

1

2. Додаткові вироби для встановлення

2. Підготуйте такі матеріали на місці встановлення.

Застереження щодо встановлення дротового пульта керування
1.	У цьому посібнику описано спосіб встановлення дротового 

пульта керування. Під’єднайте дротовий пульт керування  
до внутрішнього блока відповідно до схеми електричних 
з’єднань, що наведена у цьому посібнику.

2.	Цей дротовий пульт керування працює в ланцюзі низької 
напруги. Забороняється подавати до ланцюга високу напругу, 
наприклад 115 В, 220 В, 380 В. Відстань між трубками має  
становити 300-500 мм або більше.

3.	Обов’язково заземліть екранований провід дротового пульта 
керування.

4.	Не використовуйте мегаомметр для продзвонювання  
проводів після під’єднання проводки до дротового пульта 
керування. 

№ Назва
К-сть  

(установлені  
в стіну)

Тех. характеристики 
(тільки для довідки) Примітки

1 Розподільна коробка 1

2 Трубка для прокладання проводів 
(ізолююча трубка і затискний гвинт) 1
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3. Installation method

Fig 3-2

Fig 3-1

1.Wired remote controller structural dimensions

2.Remove the upper part of wired controller

Insert a slot screwdriver into the 
slots in the lower part of the wired 
controller (2 places),  and remove 
the upper part of the wire controller. 
(Fig.3-2) 

19
m

m
84

m
m

46mm
60mm

44
m

m

120mm

12
0m

m

Back cover 

NOTE: Do not pry up and down, you can only rotate the 
screwdriver.

20.6mm

Buckling
position

3. Спосіб встановлення

1. Монтажні розміри пульта дистанційного керування

2. Зніміть верхню кришку дротового пульта керування

12
0м

м

120мм 20,6мм

19
м

м
84

м
м

44
м

м

46мм
60мм

Місце 
підгинання Задня кришка

Рисунок 3-1

• 	Вставте плоску викрутку в пази 
в нижній частині дротового 
пульта керування (у двох місцях) 
і зніміть верхню кришку пульта 
(рис. 3-2).

ПРИМІТКА. Не рухайте викрутку вгору-вниз, а лише  
обертайте її.
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3. Installation method

Fig 3-3

Fig 3-4

For exposed  mounting,  fasten the back plate on the wall  with the 
3 screws (ST3.9*25) and plugs. (Fig.3-3)

Use two M4X25 screws to install the back cover on the 86 switch box, 
and use one ST3.9*25 screw to �x to the wall. 

3. Fasten the back plate of the wired controller

Back plate

Screws (ST3.9*25)

Screw hole �xed on the wall,useone ST3.9*25mm  

Screw hole installed on 86 switch box, use two M4X25mm   

NOTE: The PCB is mounted in the upper part of the wired 
controller.  Be careful not to damage the board with the 
slot screwdriver.

3. Спосіб встановлення

ПРИМІТКА. У верхній частині дротового пульта керування 
розташована друкована плата. Дійте обережно, щоб не 
пошкодити друковану плату плоскою викруткою.

3. Закріпіть задню панель дротового пульта керування
• 	У разі відкритого монтажу прикріпіть задню панель до стіни  

за допомогою 3 гвинтів (ST3,9×25) і дюбелів (рис. 3-3).

• 	Закріпіть задню панель до розподільної коробки 86  двома 
гвинтами M4×25, і до стіни одним гвинтом ST3,9×25.

Гвинти (ST3,9×25)

Отвір для гвинта кріплення до стіни, один гвинт ST3,9×25 мм

Отвір для гвинта кріплення до розподільної коробки 86,  
два гвинти M4×25 мм

Задня кришка

Рисунок 3-3

Рисунок 3-4
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3. Installation method

   BATTERY WARNING: KEEP OUT OF REACH OF CHILDREN;
   If the battery compartment (if applicable) does not close 
   securely, stop using the product and keep it away from children;
   If you think batteries might have been swallowed or placed 
   inside any part of the body, seek immediate medical attention.

WARNING: Contains coin battery.

BATTERY WARNING

INGESTION HAZARD: This product 
contains a button cell or coin battery.WARNING

3. Спосіб встановлення

ПОПЕРЕДЖЕННЯ ЩОДО
ВИКОРИСТАННЯ БАТАРЕЙОК

ОБЕРЕЖНО!

ОБЕРЕЖНО! Містить дискову батарейку («таблетку»)

● ПОПЕРЕДЖЕННЯ ЩОДО ВИКОРИСТАННЯ БАТАРЕЙОК: 
ЗБЕРІГАТИ В НЕДОСТУПНОМУ ДЛЯ ДІТЕЙ МІСЦІ

НЕБЕЗПЕКА ПРОКОВТУВАННЯ. Цей виріб 
містить дискову батарейку («таблетку»).

● Якщо відділення для батарейок (якщо є) не закривається 
щільно, припиніть використання виробу та тримайте його у 
недоступному для дітей місці.

● Якщо вам здається, що ви проковтнули батарейку або вона 
потратила в будь-яку частину тіла, негайно зверніться по 
медичну допомогу. 
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WARNING
INGESTION HAZARD: This product contains a 
button cell or coin battery.
DEATH or serious injury can occur if ingested.
A swallowed button cell or coin battery can cause 
Internal Chemical Burns in as little as 2 hours.
KEEP new and used batteries OUT OF REACH of 
CHILDREN.
Seek immediate medical attention if a battery is 
suspected to be swallowed or inserted inside any 
part of the body.

KEEP OUT OF REACH OF CHILDREN.
Swallowing can lead to chemical burns, 
perforation of soft tissue, and death. 
Severe burns can occur within 2 hours
of ingestion. Seek medical attention
immediately.

BATTERY WARNING

3. Installation method3. Спосіб встановлення

ПОПЕРЕДЖЕННЯ ЩОДО 
ВИКОРИСТАННЯ БАТАРЕЙОК

ЗБЕРІГАТИ В НЕДОСТУПНОМУ ДЛЯ ДІТЕЙ МІСЦІ.
Проковтування може призвести до хімічних 
опіків, перфорації м’яких тканин і смерті.
Сильні опіки можуть виникнути протягом  
2 годин після проковтування. Негайно  
зверніться по медичну допомогу

•	 НЕБЕЗПЕКА ПРОКОВТУВАННЯ. Цей виріб містить дискову 
батарейку («таблетку»).

•	 Ризик ЗАГИБЕЛІ або отримання тяжких травм внаслідок  
проковтування.

•	 Дискова батарейка («таблетка») може спричинити внутрішні 
хімічні опіки всього за 2 години після проковтування.

•	 ЗБЕРІГАЙТЕ нові та використані батарейки В НЕДОСТУПНОМУ 
ДЛЯ ДІТЕЙ МІСЦІ.

•	 Негайно зверніться по медичну допомогу, якщо вам  
здається, що ви проковтнули батарейку або вона потратила  
в будь-яку частину тіла.

ОБЕРЕЖНО!
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 WARNING

Remove and immediately recycle or dispose of used batteries 
according to local regulations and keep away from children. 
Do NOT dispose of batteries in household trash or incinerate.

3. Installation method

Even used batteries may cause severe injury or death.
Call a local poison control center for treatment information.
Non-rechargeable batteries are not to be recharged.
Do not force discharge, recharge, disassemble, heat above 
(-20-70℃) or incinerate. Doing so may result in injury due to
venting, leakage or explosion resulting in chemical burs.
Ensure the batteries are installed correctly according to 
polarity (+ and -).
Do not mix old and new batteries, di�erent brands or types of 
batteries, such as alkaline, carbon-zinc, or rechargeable batteries.
Remove and immediately recycle or dispose of batteries from 
equipment not used for an extended period of time according 
to local regulations.

3. Спосіб встановлення

ОБЕРЕЖНО!
•	 Вийміть і негайно передайте на переробку або утилізуйте ви-

користані батарейки відповідно до місцевих норм і правил. Три-
майте батарейки якомога далі від дітей. НЕ спалюйте батарейки 
та НЕ викидайте їх разом зі звичайними побутовими відходами.

•	 Навіть використані батарейки можуть спричинити серйозні 
травми або смерть.

•	 Зателефонуйте до місцевого токсикологічного центру, щоб 
отримати інформацію про лікування.

•	 Не заряджайте батарейки, які не призначені для перезаряджання.
•	 Не розряджайте примусово, не заряджайте, не розбирайте, не 

нагрівайте до температури вище 70 °C і не спалюйте батарейки. 
Це може призвести до отримання пошкоджень або хімічних 
опіків через розгерметизацію, витік або вибух.

•	 Обов’язково встановлюйте батарейки з дотриманням поляр-
ності (+ і -).

•	 Не використовуйте одночасно старі та нові батарейки або бата-
рейки різних типів або марок, наприклад лужні, вугільно- 
цинкові батарейки або акумулятори.

•	 Вийміть і негайно передайте на переробку або утилізуйте, 
відповідно до місцевих норм і правил, батарейки з обладнання, 
яке не використовувалося протягом тривалого часу.
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Always completely secure the battery compartment. If the 
battery compartment does not close securely, stop using the 
product, remove the batteries, and keep them away from 
children.

3. Installation method

Battery type: CR2032
Battery power supply: 3.0V

3. Спосіб встановлення

•	 Завжди надійно закривайте батарейне відділення. Якщо  
відділення для батарейок не закривається щільно, припиніть 
використання виробу, вийміть батарейки та тримайте їх у недо-
ступному для дітей місці.

•	 Тип батарейки: CR2032
•	 Напруга батарейки: 3,0 В



10

3. Installation method

    Put the battery into the installationsite and make sure the positive side 
    of the battery is in accordance with the positive side of installationsite.
   (See Fig.3-5)
    Please set the time corrected on the �rst time operation. Batteries in 
    the wire  controller can  time under power failure which ensure the 
    time keep right. When the power restores, if the time displayed is not 
    correct, it means the battery is dead and replace the battery.

Fig 3-5

4. Battery installation

NOTE: Put on a �at surface. Be careful not to distort the 
back plate of the wire controller by overtightening the 
mounting screws.

3. Спосіб встановлення

ПРИМІТКА. Розмістіть пристрій на рівній поверхні. Обе-
режно: надмірне затягування монтажних гвинтів може 
деформувати задню панель дротового пульта керування.

4. Встановлення батарейки

Рисунок 3-5

•	 Вставте батарейку у передбачений для цього відсік з дотриман-
ням полярності, згідно з відміткою плюсового полюса у бата-
рейному відсіку (див. рис. 3-5).

•	 Встановіть час після встановлення батарейки. Батарейка в дро-
товому пульті керування забезпечує збереження правильного 
часу під час відключення живлення. Якщо після відновлення 
живлення відображається неправильний час, значить  
батарейка розряджена, і її треба замінити.
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3. Installation method

Fig 3-6

5. Wire with the indoor unit
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3. Спосіб встановлення

5. З’єднання з внутрішнім блоком
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3. Installation method

Model A

Fig 3-7

Fig 3-8

Connect the wire from the display panel of the indoor unit to 
a connecting cable. Then connect the other side of the 
connecting cable to the remote control.  

4-core wire
The connective wires group

shielded wire(some units)

Mainboard

4-core wire
Adaptor board Display board

The connection cable A

X Y E 5V/12V

White
Yellow Brown

Red

The connection cable D

Applicable to split-type air conditioner

Applicable to Light Commercial air conditioner

3. Спосіб встановлення

Модель A
З’єднайте кабель від дисплея внутрішнього блока зі з’єдну-
вальним кабелем. Потім під’єднайте інший кінець 
з’єднувального кабелю до пульта дистанційного керування.

4-жильний кабель

4-жильний кабель

Для кондиціонерів спліт-системи

Основна плата

Для побутових кондиціонерів невеликої потужності

З’єднувальний кабель

Рисунок 3-7

Рисунок 3-8

Провід екрана (для деяких моделей)

З’єднувальний кабель А

З’єднувальний кабель D

Плата адаптера Плата дисплея

Білий

Жовтий

Червоний

Коричневий
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1  indoor unit
Notch the part for the wiring to pass through with nippers, etc.
Connect the terminals on the wired controller (HA ,HB), and the terminals 
of the indoor unit (HA ,HB). (HA and HB do not have polarity.)

For some units, the wired controller connects to the unit HA and HB ports 
through the HA and HB ports. There is no polarity between HA and HB. 
SeeFig. 3-9

HA HB

Indoor Unit

Wired Controller Fig.3-9

3. Installation method

DO NOT allow water to enter the wired control.
Use the trap and putty to seal the wires.
Connecting wires must be �xed reliably and cannot be 
pulled.   

NOTE: 

Model B

3. Спосіб встановлення
Модель B
1 внутрішній блок
Виріжте отвори для проводки кусачками тощо.
Під’єднайте клеми на дротовому пульті керування (HA, HB) і на 
внутрішньому блоці (HA, HB) (при під’єднанні клем HA і HB  
полярність не має значення).
ПРИМІТКА
•	 НЕ допускайте потрапляння води всередину дротового пульта керування.
	 Облаштуйте водозбірник та ущільніть отвори для прокладання проводки 

шпаклівкою.
•	 З’єднувальні проводи мають бути надійно закріплені так, щоб їх не можна 

було висмикнути.
Дротовий пульт керування під’єднується до деяких внутрішніх 
блоків через клеми HA і HB. При під’єднанні клем HA і HB поляр-
ність не має значення. Див. рис. 3-9.

Рисунок 3-9

Внутрішній блок

Дротовий пульт керування
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The main/secondary wired controller can be used to enable 
two wired controllers to control one unit, and the wired 
controllers connect to the unit HA and HB ports through the 
HA and HB port on the controller. There  is no polarity 
between HA and HB. SeeFig. 3-10

For some units, one wired controller can support multiple units
(a maximum of 16 units). In this case, the wired controller and

NOTE: Wire controller with Wireless function does not have
this function.

3. Installation method

HA HB

H
A

H
B

H
A

H
B

Indoor Unit

Wired Controller 1

Wired Controller 2 Fig.3-10

0 

1 

3. Спосіб встановлення
Головний/допоміжний дротовий пульт керування можна викори-
стовувати для того, щоб керувати одним пристроєм за допомогою 
двох дротових пультів керування. Пульти керування під’єднуються 
один до одного і до внутрішнього блока через клеми HA та HB. 
При під’єднанні клем HA і HB полярність не має значення.  
Див. рис. 3-10.

ПРИМІТКА. Дротовий пульт керування із функцією Wireless 
не має цієї функції.

Один дротовий пульт керування може підтримувати кілька вну-
трішніх блоків (максимум 16) – для деяких внутрішніх блоків.

Рисунок 3-10

Внутрішній блок

Дротовий пульт керування 1

Дротовий пульт керування 2
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unit need to be connected to the HA and HB ports at the same 
time. In group control, there will be no error displayed on the 
wired controller. SeeFig. 3-11

3. Installation method

Fig 3-12

Putty

Putty
PuttyTrap

Trap
Trap

HA HB HA HB HA HB

Indoor Unit 2 Indoor Unit n
(n<=16)

Indoor Unit 1

Wired Controller 1

H
A

H
B

Fig.3-11

0 1 2 

..... 

3. Спосіб встановлення
У цьому випадку клеми HA і HB дротового пульта керування і вну-
трішніх блоків потрібно під’єднати як показано на рисунку нижче. 
У разі керування групою внутрішніх блоків, на дротовому пульті 
керування не будуть відображатися коди помилок. Див. рис. 3-11

Рисунок 3-11

Рисунок 3-12

Внутрішній блок 1

Шпаклівка

Шпаклівка
Шпаклівка

Водо- 
збірник

Водо- 
збірник

Водо- 
збірник

Дротовий пульт керування 1

Внутрішній блок 2 Внутрішній блок n
(n≤16)
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Fig 3-13

6. Reattach the upper part of the wired controller 

After adjusting the upper case and then buckle the upper case; 
avoid clamping the wiring during installation. (Fig 3-13)

All the pictures in this 
manual are for 
explanation purpose only.
Your wire controller may 
be slightly di�erent .The 
actual shape shall prevail.

4. Specification

Wiring speci�cations

12V

0~43℃(32~110℉)

RH40%~RH90%

Input voltage

Ambient temperature

Ambient humidity

NOTE: Suggested to use the connective wire of 6 meters length.

6. Установіть на місце верхню кришку дротового пульта керування
• Установіть верхню кришку на місце і замкніть її; уникайте защем-

лення дротів під час встановлення. Див. рис. 3-13.

Всі зображення в цьому 
посібнику призначені 
виключно для пояснення. 
Ваш дротовий пульт  
керування може виглядати 
трохи інакше. Зважайте  
на фактичний вигляд  
свого пристрою.

Рисунок 3-13

4. Технічні характеристики

Вимоги до електропроводки
ПРИМІТКА. Рекомендується використовувати з’єднувальний  
кабель завдовжки 6 м.

Вхідна напруга 12 В

Температура  
навколишнього повітря 0...43 °C (32...110 °F)

Відносна вологість 
повітря 40-90%
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5. Feature and function of the wired controller

Feature:

Function:

LCD display.
Malfunction code display: it can display 
the error code, helpful for service.
4-way wire layout design, no raised 
part at backside, more convenient 
to place the wires and install the device.
Room temperature display.
Weekly Timer.

Mode: Choose Auto-Cool-Dry- Heat  -Fan
Fan speed: Auto/Low/Med/High speed
Swing(on some models)
Timer ON/OFF     
Temp setting    
Weekly timer        
Follow me
Turbo
24-hour System
12-hour System 

Auto-restart
Individual louver control
(on some models)
Automatic air�ow test
Rotation&Back-up
Dual Control
Group Control
Child Lock             
LCD display       
Clock

5. Особливості та функції дротового пульта керування

Особливості:
•	 Рідкокристалічний (LCD) дисплей
•	 Відображення коду несправності, 

що полегшує обслуговування.
•	 Конструкція з 4-ма місцями вве-

дення проводів, плоска тильна 
поверхня, що полегшує монтаж 
проводки та встановлення при-
строю.

•	 Відображення кімнатної темпера-
тури.

•	 Тижневий (семиденний) таймер.

Функції:
•	 Вибір режиму: Auto-Cool-Dry-Heat-Fan
	 (Авто-Охолодження-Осушення-Обігрів- 

Вентиляція)
•	 Швидкість вентилятора: автоматична/

низька/середня/висока
•	 Рух жалюзі (на деяких моделях)
•	 Таймер увімкнення/вимкнення
•	 Налаштування температури
•	 Тижневий таймер
•	 Функція «Стежити за мною»
•	 Турбо-режим
•	 24-годинний формат часу
•	 12-годинний формат часу

•	 Функція Auto Restore (автоматичне 
відновлення параметрів)  

•	 Управління окремими жалюзі  
(на деяких моделях)

•	 Автоматичне тестування  
потоку повітря

•	 Почергове вмикання та  
резервний пристрій

•	 Подвійне керування
•	 Керування групою пристроїв
•	 Блокування від використання дітьми
•	 Рідкокристалічний (LCD) дисплей
•	 Годинник
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6. Name on the LCD of the wired controller

MODE display
Displays the current 
mode,including:    

Weekly Timer/ ON/Off Timer
display

Clock display
 

FAN SPEED display
Displays selected fan 
speed:
LOW
MED
HIGH
AUTO

VERTICAL SWING 
display
Secondary unit
display

°C / °F display

Room temperature display

Relative humidity display

HORIZONTAL SWING 
display

Temperature display 

Lock display 

Follow me feature display

Turbo feature display

ECO feature display

GEAR feature display
SLEEP feature display

Filter reminder display

Purify feature display

Wireless control feature
display

Breeze away display

Breezeless display

Rotation display

Active clean display

Intelligent eye display

Electric heating display

Main unit and secondary 
unit display

Delay off display

6. Індикатори на РК-дисплеї дротового пульта керування

Зона відображення режиму
Показує поточний режим 
роботи:

Зона відображення 
температури

Блокування дисплею

Відображення температури у °C / °F

Кімнатна температура

Вологість повітря 

Керування через бездротову мережу

Функція Follow Me (стеження)

Функція Breeze Away (м’яке охолодження)

Відкладене вимкнення

Функція Turbo (турбо)

Функції ECO (економічний режим) 

Функція Purify (очищення)

Нагадування про необхідність  
очищення фільтра
Функція SLEEP (нічний режим)

Функція GEAR (обмеження потужності)

Функція Breezeless (безвітряний потік)

Функція Rotation (почергове вмикання)

Функція Active clean (активне 
очищення)
Функція Intelligent eye (інтелектуаль-
ний датчик руху)
Електричний обігрів

Головний/допоміжний пристрій

Зона годинника

РУХ ГОРИЗОНТАЛЬНИХ 
ЖАЛЮЗІ

РУХ ВЕРТИКАЛЬНИХ 
ЖАЛЮЗІ

Допоміжний пристрій

Зона відображення ШВИДКОСТІ 
ВЕНТИЛЯТОРА
Показує вибрану швидкість 
вентилятора:

НИЗЬКА
СЕРЕДНЯ
ВИСОКА
АВТО

Тижневий таймер і таймер увімкнення/
вимкнення
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1  FAN SPEED button
2  MODE  button
3  FUNC. button
4  SWING botton
5  ADJUST  button
6   TIMER button

7   COPY button 
8   POWER button 
9   CONFIRM button
10 BACK botton
11 DAY OFF/DELAY button
12 CHILD LOCK button

7. Name of  button on the wired controller7. Кнопки дротового пульта керування

1	 Кнопка вибору ШВИДКОСТІ 
ВЕНТИЛЯТОРА

2	 Кнопка вибору РЕЖИМУ
3	 Кнопка вибору ФУНКЦІЙ
4	 Кнопка РУХУ ЖАЛЮЗ
5	 Кнопка НАЛАШТУВАННЯ
6	 Кнопка ТАЙМЕРА

7	 Кнопка КОПІЮВАННЯ
8	 Кнопка ЖИВЛЕННЯ
9	 Кнопка ПІДТВЕРДЖЕННЯ (OK)
10	Кнопка НАЗАД
11	Кнопка НЕРОБОЧИЙ ДЕНЬ/ 

ЗАТРИМКА
12	Кнопка функції блокування від дітей



Press the button “      ” or “     ” to set the current time. 
Press repeatedly to adjust the current time in 1-minute 

increments. Press and hold 
to adjust the current time 
continuous.

20

5

Press the Timer button for 2 seconds or more.
The timer display will �ash.

1

2

3

4

The date setting is �nished and the time setting is prepared 
after pressing Timer button or CONFIRM button or there is 
no pressing button in 10 seconds.

The setting is done after pressing CONFIRM button or 
there is no pressing button in 10 seconds.

Set the current day and time

ex.Monday  11:20

Press the button “      ” or “      ” to set the date. 
The selected date will �ash.

8. Preparatory operation8. Підготовчі дії

Встановлення поточного дня тижня і часу
Натисніть і утримуйте кнопку таймера протягом  
не менш ніж 2 секунд.
Дисплей часу почне блимати.

Встановіть день тижня за допомогою кнопки   або  .
Вибраний день тижня почне блимати.

Налаштування дати завершено, і можна перейти до  
встановлення часу після натискання кнопки таймера або  
кнопки ПІДТВЕРДИТИ, або якщо протягом 10 секунд не буде 
натиснуто жодної кнопки.

Встановіть поточний час за допомогою кнопки   або  .
Натискайте кнопку, поки не буде встановлений поточний 
час. Кожне натискання кнопки змінює час на 1 хвилину.

Якщо натиснути та утримувати 
кнопку, поточний час буде  
змінюватися безперервно.

Налаштування буде завершено після натискання кнопки 
ПІДТВЕРДИТИ, або якщо протягом 10 секунд не буде 
натиснуто жодної кнопки.

Приклад: понеділок (MO) 11:20



Time scale selection 

Press the buttons “       ” and  “       ” for 2 seconds 
will alternate the clock time display  between the 
12h & 24h scale.

21

9. Operation
To start/stop operation

Press the Power button.

6

8 degree heating function (on some models)

NOTE: 
For some models, the 8° heating function can only be set by remote control, 
you can not choose this function by wired controller.

When the heating mode is 10°C(50°F )/16°C(60°F)/17°C (62°F ) /
20°C( 68°F ) , press the down button twice within 1 second to turn on the 
8 ° heating function, and press the Power, Mode, adjust , Fan speed, Timer, 
and Swing button to cancel the 8° heating function.

Одночасне натискання й утримання кнопок         і      
протягом 2 секунд перемикає формат обчислення 
часу: 12-годинний або 24-годинний.

9. Експлуатація

Вибір формату обчислення часуTime scale selection 

Press the buttons “       ” and  “       ” for 2 seconds 
will alternate the clock time display  between the 
12h & 24h scale.
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9. Operation
To start/stop operation

Press the Power button.

6

8 degree heating function (on some models)

NOTE: 
For some models, the 8° heating function can only be set by remote control, 
you can not choose this function by wired controller.

When the heating mode is 10°C(50°F )/16°C(60°F)/17°C (62°F ) /
20°C( 68°F ) , press the down button twice within 1 second to turn on the 
8 ° heating function, and press the Power, Mode, adjust , Fan speed, Timer, 
and Swing button to cancel the 8° heating function.

Time scale selection 

Press the buttons “       ” and  “       ” for 2 seconds 
will alternate the clock time display  between the 
12h & 24h scale.
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9. Operation
To start/stop operation

Press the Power button.

6

8 degree heating function (on some models)

NOTE: 
For some models, the 8° heating function can only be set by remote control, 
you can not choose this function by wired controller.

When the heating mode is 10°C(50°F )/16°C(60°F)/17°C (62°F ) /
20°C( 68°F ) , press the down button twice within 1 second to turn on the 
8 ° heating function, and press the Power, Mode, adjust , Fan speed, Timer, 
and Swing button to cancel the 8° heating function.

Вмикання/вимикання

Функція нагріву «8 °С» (на деяких моделях)

Натисніть кнопку живлення.

Коли у режимі нагріву встановлено температуру 10 °C (50 °F) / 16 °C (60 °F) / 17 °C 
(62 °F) / 20 °C (68 °F), двічі натисніть кнопку «вниз» протягом 1 секунди, щоб увім-
кнути функцію нагріву «8 °С»; натисніть кнопку живлення, режиму, налаштування, 
швидкості вентилятора, таймера або руху жалюзі, щоб скасувати функцію «8 °С» 
(автоматичне вмикання кондиціонера в режимі нагріву при зниженні температу-
ри в приміщенні до 8 °C) .

ПРИМІТКА
Для деяких моделей функцію нагріву «8 °С» можна встановити 
тільки за допомогою дистанційного пульта керування і немож-
ливо встановити за допомогою дротового пульта керування.



When the mode is selected as emergency heating (or electric heating) mode,  
      is displayed, the fan speed is Auto. The Sleep, 8-degree heating, Turbo,
and Rotation functions are not available in emergency heating mode.
When the mode is selected as heating & electric heating mode,               is 
displayed, and the Turbo and Rotation functions are disable.
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9. Operation

To set the operation mode

Press this button to select the operation mode:

If the indoor unit has Electric heating(Emergent 
heating) feature, press this button to select the 
operation mode:

Operation mode setting(Heat mode is invalid for cool only type unit)

9. Експлуатація

Встановлення режиму роботи
Встановлення режиму роботи (режим нагріву не діє у моделях кондиціонерів, 
призначених тільки для охолодження)

Натискайте цю кнопку, щоб вибрати режим роботи, 
який змінюється у такій послідовності:

Якщо внутрішній блок має функцію електричного 
обігріву (аварійного опалення), натискайте цю кноп-
ку, щоб вибрати режим роботи, який змінюється  
у такій послідовності:

• 	 Коли вибрано режим екстреного (або електричного) обігріву, на дисплеї 
з’являється значок        , і швидкість вентилятора встановлюється авто-
матично. У режимі екстреного обігріву функції «Нічний режим», «8 °С», 
«Турбо» та «Почергове вмикання» недоступні.

• 	 Коли вибрано режим обігрів + електричний нагрівач, на дисплеї з’явля-
ються значки              , і функції «Турбо» та «Почергове вмикання» недоступні.  

When the mode is selected as emergency heating (or electric heating) mode,  
      is displayed, the fan speed is Auto. The Sleep, 8-degree heating, Turbo,
and Rotation functions are not available in emergency heating mode.
When the mode is selected as heating & electric heating mode,               is 
displayed, and the Turbo and Rotation functions are disable.
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9. Operation

To set the operation mode

Press this button to select the operation mode:

If the indoor unit has Electric heating(Emergent 
heating) feature, press this button to select the 
operation mode:

Operation mode setting(Heat mode is invalid for cool only type unit)
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Press the buttons “       ” and  “       ” for 3 seconds will 
alternate the temperature display  between the °C & °F 
scale.
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9. Operation

Room temperature setting

Fan speed setting
Press the Fan speed button to set the fan speed. (This 
button is unavailable under Auto or Dry mode)

Auto LOW MED HIGH

Press the buttons         and          together for 
3 seconds to turn on or turn o� the keypad tone.  

°C & °F scale selection (on some models) 

When stepless speed regulation is supported, press the 
fan speed key to cycle through:

Auto20% 40% 60% 80% 100%

Press the button“       ”or “       ” to set the room temperature.
Indoor  Setting  Temperature Range : 
10/16/17~30°C (50/60/62~86°F ) or 20~28°C(68~82°F ). 
(Model dependent)

9. Експлуатація

Встановлення температури в приміщенні

Встановлення швидкості вентилятора

Встановіть задану температуру в приміщенні за допомогою 
кнопки  або  . Діапазон налаштування температури  
в приміщенні:
10/16/17...30 °C (50/60/62...86 °F) або 20...28 °C (68...82 °F)
(залежно від моделі).

Вибір одиниць вимірювання температури: °C або °F (лише 
на деяких моделях)
Для перемикання між режимами відображення температури 
(°C або °F) одночасно натисніть і утримуйте кнопки   і   
протягом 3 секунд.

Швидкість вентилятора встановлюється натисканням кнопки 
швидкості вентилятора (ця кнопка не діє в режимах Auto 
(автоматичний) та Dry (осушення)).

Коли підтримується плавне регулювання швидкості,  
натискання кнопки швидкості вентилятора змінює швидкість  
у такій послідовності:

Для ввімкнення/вимкнення опції звуку при натисканні кнопок, 
одночасно натисніть і утримуйте кнопки          і         протягом  
3 секунд.

Press the buttons “       ” and  “       ” for 3 seconds will 
alternate the temperature display  between the °C & °F 
scale.
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When the child lock function is activated, the”     ”mark appears. 
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9. Operation

Child lock function

2  Left-Right swing 

Press the Swing button for 2 seconds to start  Left-Right swing
function. The “         ” mark appears. Press it for 2 seconds again 
to stop.

1  Up-Down swing

Press the SWING button to start up-down swing function. The 
“      ” mark appears. Press it again to stop.

Swing function(For the units with horizontal & vertical
swing features only)

Press the buttons “     ” and  “     ” for 3 seconds to activate the 
child lock function and lock all buttons on the wire controller.
You can't press the button to operate and receive the remote 
control signal after the child lock is activate.
Press these two buttons again for 3 seconds to deactivate the 
child lock function.

9. Експлуатація

Функція блокування від дітей

Функція руху жалюзі (тільки для кондиціонерів, що мають 
функції руху горизонтальних і вертикальних жалюзі)

Натисніть і утримуйте кнопки      і      протягом 3 секунд, щоб увімкнути 
функцію блокування від дітей і заблокувати всі кнопки на дротовому 
пульті керування. Після активації функції блокування, натискання 
кнопок перестане діяти, та пристрій не буде отримувати сигнали 
дистанційного керування.
Ще раз натисніть і утримуйте ці дві кнопки протягом 3 секунд, щоб 
вимкнути функцію блокування від дітей.
Коли функцію блокування від дітей активовано, на дисплеї з’являється 
значок       .

1. Рух жалюзі вгору-вниз

2. Рух жалюзі вліво-вправо

Натисніть кнопку руху жалюзі, щоб розпочався рух жалюзі вгору-вниз. 
На дисплеї з’явиться значок       . Натисніть кнопку ще раз, щоб зупинити 
роботу функції.

Натисніть й утримуйте кнопку руху жалюзі протягом 2 секунд, щоб 
розпочався рух жалюзі вліво-вправо. На дисплеї з’явиться значок        . 
Повторно натисніть цю кнопку протягом 2 с, щоб зупинити роботу 
функції.

When the child lock function is activated, the”     ”mark appears. 
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9. Operation

For the units with four Up-Down louvers, it can be operated individually.

Swing function(For the units without vertical swing 
function )

1.Each time you press this button, the louver swings an angle of 6 degrees. 
   Press this button until the desired direction reaches.
2.If press and hold the button for 2 seconds, the auto swing is activated. 
   The “       ” mark appears. Press it again to stop. (some units) 

Use Swing button to adjust the Up-down air�ow direction and
start the auto swing function.

2.Pressing the  button “        ” or “      ” can select the movement of 
   four louvers.Each time you push the button, the louver will be 
   selected in a sequence as:
  (           means the four louvers move at the same time.)         

1.Press the  Swing  button to activate the Up-Down adjusting 
   louver function.
   The          mark will �ash.(Not applicable to all the models)  

-0

-0 -1 -2 -3 -4

9. Експлуатація

Функція руху жалюзі (тільки для кондиціонерів, що не  
мають функції руху вертикальних жалюзі)

•	 Використовуйте кнопку руху жалюзі, щоб відрегулювати напрямок  
подачі повітря вгору-вниз і увімкнути функцію автоматичного руху жалюзі.

1. Кожне натискання кнопки змінює кут жалюзі на 6 градусів. Натискайте кнопку, 
доки не отримаєте бажаний напрямок.

2. Якщо натиснути та утримувати цю кнопку протягом 2 секунд, буде активовано 
функцію автоматичного руху жалюзі. На дисплеї з’явиться значок       . Натисніть 
кнопку ще раз, щоб зупинити роботу функції (для деяких моделей).

1.	Натисніть кнопку руху жалюзі, щоб активувати функцію  
регулювання положення жалюзі вгору-вниз.

	 На дисплеї почне блимати значок        (не для всіх моделей).

2.	Кожне з чотирьох жалюзі можна вибрати натисканням кнопки   
або  . Кожне натискання кнопки вибирає жалюзі в такій послі-
довності: 

	 (  -0    означає, що чотири жалюзі рухаються одночасно)

When the child lock function is activated, the”     ”mark appears. 
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9. Operation

Child lock function
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9. Operation

Child lock function

2  Left-Right swing 

Press the Swing button for 2 seconds to start  Left-Right swing
function. The “         ” mark appears. Press it for 2 seconds again 
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1  Up-Down swing
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swing features only)

Press the buttons “     ” and  “     ” for 3 seconds to activate the 
child lock function and lock all buttons on the wire controller.
You can't press the button to operate and receive the remote 
control signal after the child lock is activate.
Press these two buttons again for 3 seconds to deactivate the 
child lock function.

•	 На пристроях з чотирма жалюзі, що рухаються вгору-вниз, їх положення можна 
регулювати окремо.



[  ]: Model dependent. If the indoor unit has no this function, it 
       will not display.

26

Press the FUNC. button to scroll through operation functions
as followings:

3. And then use Swing button to adjust the Up-Down air�ow direction of 
    the selected louver.

Turbo function (on some models)
Under COOL/HEAT mode, press the FUNC.  button to activate 
the turbo function. Press the button again to deactivate the 
turbo function. When the turbo function is activated,the “     ”
mark appears. 

Press the FUNC. button to select whether the room temperature is detected 
at the indoor unit or the wire controller.

Follow me function indicator

The select function icon will �ash, then press the Con�rm 
button to con�rm the setting.

*

PTC function (on some models)
In heating operation, for the units with electric heating feature, 
press this button to activate electric heating mode. When the 
PTC function is activated,the “     ”mark appears. 

NOTE: The electric auxiliary heating function of the AHU model is switched 
by the MODE button , and the FUNC. button is a turbo function.

9. Operation

* *** ******** *

9. Експлуатація

3. Тепер відрегулюйте напрямок подачі повітря вгору-вниз для вибраного 
жалюзі.

Натискання кнопки вибору ФУНКЦІЙ дозволяє почергово переми-
катися між функціями у такій послідовності:

На дисплеї почне блимати значок функції, що була вибрана;  
натисніть кнопку Підтвердження, щоб підтвердити вибір.

У режимі обігріву, якщо кондиціонер має функцію електричного 
обігріву, натисніть цю кнопку, щоб увімкнути електричний обігрів. 
Коли функцію електричного обігріву активовано, на дисплеї з’яв-
ляється значок      .

ПРИМІТКА. На моделях ПВУ функція електричного додаткового нагріву вми-
кається кнопкою вибору РЕЖИМУ (MODE), кнопка вибору ФУНКЦІЙ (FUNC) 
вмикає функцію Турбо.

У режимах COOL/HEAT (охолодження/обігрів) натисніть кнопку 
вибору ФУНКЦІЙ, щоб активувати функцію Турбо. Натисніть цю 
кнопку ще раз, щоб вимкнути функцію Турбо. Коли функцію Турбо 
активовано, на дисплеї з’являється значок      .

(залежно від моделі). Якщо внутрішній блок не підтримує певну 
функцію, вона не відображатиметься.

Функція Турбо (Turbo) (доступна не на всіх моделях)

Функція електричного обігріву (PTC) (доступна не на всіх моделях)

Функція стеження (Follow me)

[  ]: Model dependent. If the indoor unit has no this function, it 
       will not display.
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* *** ******** *
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PTC function is activated,the “     ”mark appears. 

NOTE: The electric auxiliary heating function of the AHU model is switched 
by the MODE button , and the FUNC. button is a turbo function.

9. Operation

* *** ******** *

За допомогою кнопки ФУНКЦІЙ виберіть пристрій, який визначатиме кімнатну 
температуру: внутрішній блок чи дротовий пульт керування.
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Intelligent eye display
1.This function is valid in any mode of power-on state.
2.When the indoor unit sending wire controller has the smart eye 
function, press the function key to select the smart eye icon, press 
the OK key to turn on the smart eye, and light up the smart eye icon 
at the same time; when the smart eye is turned o�, the smart eye 
icon goes out.
3.Shutdown, switch mode, turn on self-cleaning, turn on 8-degree 
heating function will automatically cancel the smart eye function.

Filter reset function
After the indoor unit sends the wire controller �lter usage time, 
the �lter cleaning prompt icon lights up, press the function key 
to select the �lter cleaning prompt icon, and press the OK key to 
reset the �lter screen time. The �lter cleaning reminder icon goes 
out.

9. Operation9. Експлуатація

Функція інтелектуального датчика руху (Intelligent eye)

Функція скидання стану фільтра

1. Ця функція діє в будь-якому режимі при увімкненому пристрої.
2. Якщо внутрішній блок, під’єднаний до дротового пульта керування, 
має функцію інтелектуального датчика руху, виберіть значок функції 
інтелектуального датчика руху за допомогою кнопки ФУНКЦІЙ, натисніть 
кнопку OK, щоб увімкнути функцію. На дисплеї з’являється значок функції 
інтелектуального датчика руху. Коли функцію буде вимкнено, значок на 
дисплеї згасне.
3. Вимкнення, зміна режиму, увімкнення самоочищення, увімкнення 
функції обігріву «8 °С» автоматично скасовує функцію інтелектуального 
датчика руху.

Після того, як внутрішній блок надішле дротовому пульту керування  
сигнал щодо часу використання фільтра, на дисплеї з’явиться значок 
нагадування про очищення фільтра. Виберіть значок нагадування про 
очищення фільтра за допомогою кнопки ФУНКЦІЙ і натисніть кнопку 
OK, щоб скинути час роботи фільтра. Значок нагадування про очищення 
фільтра згасне.
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Intelligent eye display
1.This function is valid in any mode of power-on state.
2.When the indoor unit sending wire controller has the smart eye 
function, press the function key to select the smart eye icon, press 
the OK key to turn on the smart eye, and light up the smart eye icon 
at the same time; when the smart eye is turned o�, the smart eye 
icon goes out.
3.Shutdown, switch mode, turn on self-cleaning, turn on 8-degree 
heating function will automatically cancel the smart eye function.

Filter reset function
After the indoor unit sends the wire controller �lter usage time, 
the �lter cleaning prompt icon lights up, press the function key 
to select the �lter cleaning prompt icon, and press the OK key to 
reset the �lter screen time. The �lter cleaning reminder icon goes 
out.

9. Operation
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Humidity setting function
1.When the indoor unit sending wire controller has dual control 
function of temperature and humidity, in dehumidi�cation mode, 
press the function key to select the RH icon, press the con�rm key 
to enter the humidity control mode, the RH icon �ashes, press the 
up and down keys to adjust the humidity, the setting range is 
OFF->35%~85%, adjusted with 5% humidity. Exit humidity 
adjustment state after 5 seconds of inactivity.
2.After entering the humidity control mode, press the up and down 
keys to adjust the set temperature and display the set temperature 
for 5 seconds, and then restore the set humidity display.
3.After switching the mode, exit the humidity control mode.

9. Operation9. Експлуатація

Функція налаштування вологості
1. Якщо внутрішній блок, під’єднаний до дротового пульта керування, має 
функцію подвійного регулювання (температури та вологості), у режимі 
осушення виберіть значок відносної вологості (RH) за допомогою кнопки 
ФУНКЦІЙ, натисніть кнопку підтвердження, щоб увійти в режим керу-
вання вологістю. На дисплеї почне блимати значок функції вологості. 
Відрегулюйте значення вологості кнопками «вгору» та «вниз». Діапазон 
налаштування: ВИМК>35-85%, з кроком регулювання 5%. Якщо протя-
гом 5 секунд не буде натиснута жодна кнопка, відбудеться вихід зі стану 
регулювання вологості.
2. Увійшовши в режим керування вологістю, відрегулюйте значення 
заданої температури кнопками «вгору» та «вниз». Задана температура 
відображатиметься протягом 5 секунд, а потім відновиться відображення 
встановленої вологості.
3. Після перемикання режиму, вийдіть з режиму керування вологістю.
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Press the button again to cancel the 
follow me function.

Indoor Unit
When the follow me function         indicator 
appears,the room temperature is detected by 
the wire controller. 

GEAR function
1.When the indoor unit sending wire controller has the GEAR 
function, in the boot cooling mode, press the function key to 
select the GEAR icon, press the con�rm key to enter the GEAR 
control mode, and �rst display the current GEAR status. 
50%->75%->OFF can be switched by the up and down keys 
within 5 seconds. After 5 seconds, the set temperature will be 
displayed, press the up and down keys to adjust the set 
temperature.

Turn o�, switch to mode or turn on sleep, ECO, strong, self-cleaning 
functions to cancel the GEAR function.

9. Operation9. Експлуатація

Функція обмеження потужності (GEAR)
1. Якщо внутрішній блок, під’єднаний до дротового пульта керування, 
має функцію обмеження потужності (GEAR), у режимі охолодження ви-
беріть значок функції GEAR за допомогою кнопки ФУНКЦІЙ і натисніть 
кнопку підтвердження, щоб увійти в режим керування потужністю  
і відобразити її поточний стан. Протягом 5 секунд можна відрегулювати 
значення кнопками «вгору» та «вниз» у такій послідовності: 50%-> 
75%->ВИМК. Через 5 секунд на дисплеї з’явиться задана температура, 
яку можна відрегулювати кнопками «вгору» та «вниз».

Вимкнення, зміна режиму, увімкнення нічного, економічного  
або потужного режиму, або функції  самоочищення, автоматично  
скасовує функцію обмеження потужності.

Натисніть кнопку ще раз, щоб скасувати 
функцію стеження.

Коли відображається індикатор функції сте-
ження       (Follow me), кімнатну температуру 
визначає дротяний пульт керування.

Внутрішній 
блок
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When there are two units, press the button to select the rotating function, 
and press “Con�rm”to turn on or o� the rotating function.

Rotation & Back-up indication

5. After this function is turned on, as long as the air conditioner is running at 
    the setting hour, it will automatically turn on another air conditioner and 
    turn o� the current air conditioner. Press the POWER button to switch to 
    another one immediately.A or B icons �icker to indicate the corresponding 
   air conditioning failure. Automatically switch to another machine when 
    running time is reached or machine failure occurs.

1.  Press “Con�rm” to set the rotating time,then press the button “       ”or “       ” 
      to set time. Setting  time Range :1~99h,the default time is 10 hours.
2. Step 2 set high temperature co-open temperature -- or 26~32 degrees -- 
    that is, this function is invalid. When the ambient temperature is 26~32 
    degrees, when the ambient temperature is greater than or equal to the set 
    temperature, the two machines will run 24 degrees at the same time  in the 
    COOL mode.
3. Step 3 set the low-temperature co-open temperature -- or 5-15 degrees -- 
    that is, this function is invalid. When the ambient temperature is 5-15 degrees, 
    when the ambient temperature is lower than the set temperature, the two 
    units will run at the same time for 24 degrees to make the heating mode.
4. Step 4: set which machine will run �rst. Select A or B.

9. Operation9. Експлуатація

Почергове вмикання та резервний пристрій

Якщо ви маєте два кондиціонери, виберіть функцію почергового вмикання 
за допомогою кнопки ФУНКЦІЙ і натисніть кнопку підтвердження, щоб увім-
кнути або вимкнути функцію почергового вмикання.
1.	Натисніть кнопку підтвердження, щоб встановити час для функції  

почергового вмикання кнопками   та  . Діапазон встановлення часу: 
1-99 годин, налаштування за замовчуванням: 10 годин.

2.	На кроці 2 задайте граничну високу температуру, за якої обидва кондиціо-
нери починають працювати одночасно, або 26-32 °С, тобто функція почер-
гового вмикання не діє. Коли температура у приміщенні становить 26-32 °С, 
коли температура у приміщенні перевищує встановлену температуру або 
дорівнює їй, обидва кондиціонери працюватимуть одночасно в режимі 
охолодження з заданою температурою 24 °С.

3.	На кроці 3 задайте граничну низьку температуру, за якої обидва кондиціо-
нери починають працювати одночасно, або 5-15 °С, і функція почергового 
вмикання не діє. Коли температура у приміщенні становить 5-15 °С, коли 
температура у приміщенні є нижчою за встановлену температуру, обидва 
кондиціонери працюватимуть одночасно в режимі обігріву с заданою 
температурою 24 °С.

4.	Крок 4. Виберіть кондиціонер, який працюватиме першим. Виберіть A або B.
5.	Якщо функція почергового вмикання активована, коли перший кондиціонер 

пропрацював встановлену кількість годин, буде автоматично ввімкнено другий 
кондиціонер, а перший кондиціонер буде вимкнено. Натисніть кнопку POWER 
(живлення), щоб виконати перехід на інший кондиціонер негайно. Блимання 
піктограми A або B вказує на несправність відповідного кондиціонера. Автома-
тичне перемикання на інший кондиціонер після досягнення встановленого часу 
роботи або у разі виникнення несправності кондиціонера, що працює.
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WEEKLY timer
Use this timer function to set operating times for each day of the 
week.
On timer
Use this timer function to start air conditioner operation.
The timer operatesand air conditioner operation starts after the 
time has passed.
O� timer
Use this timer function to stop air conditioner operation.
The timer operates and air conditioner operation stops after the 
time has passed.

On and O� timer
Use this timer function to start and stop air conditioner operation.
The timer operates and air conditioner operation starts and stops 
after the time has passed. 

10. Timer functions10. Таймер

ТИЖНЕВИЙ таймер
Використовуйте цю функцію таймера, щоб установити час  
спрацювання для кожного дня тижня.
Таймер увімкнення
Використовуйте цей таймер для ввімкнення кондиціонера.
Кондиціонер почне працювати після ввімкнення таймера  
та завершення встановленого часу.
Таймер вимкнення
Використовуйте цей таймер для вимкнення кондиціонера.
Кондиціонер припиняє роботу після ввімкнення таймера  
та завершення встановленого часу.

Таймер увімкнення і вимкнення
Використовуйте цей таймер для ввімкнення та вимкнення кон-
диціонера. Кондиціонер починає працювати та припиняє роботу 
після ввімкнення таймера та завершення встановленого часу.
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 To set the On or Off TIMER

No display

1

2 Press the Con�rm button and the Timer display is �ashing.

Press the Con�rm button again to �nish the settings.

3

ex.O� timer set at 18:00

4

Press the button “      ” or “      ” to set the time. 
After the time is set, the timer will start or stop automatically.

Press the Timer button to select the               or                 .

10. Timer functions10. Таймер

Почергове вмикання та резервний пристрій
Натисніть кнопку таймера, щоб вибрати   або 

Не світиться

Натисніть кнопку підтвердження, і значок таймера почне 
блимати.

Знову натисніть кнопку підтвердження, щоб зберегти 
налаштування.

Приклад: таймер вимкнення налаштовано на 18:00

Встановіть час натисканням кнопки   або  .
Після встановлення часу таймер вмикає та вимикає 
під’єднаний пристрій автоматично.
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Press the Con�rm button to �nish the settings.

To set the On and Off TIMER

Press the Timer button to select the                 .1

2 Press the Con�rm button and the Clock display is �ashing.

3
Press the button “      ” or “      ” to set the time of On timer,
and then press the Con�rm button to con�rm the setting. 

4

5

Press the button “       ” or “      ” to set the time of O� timer. 

NOTE: The secondary wired controller cannot set the timer. 

10. Timer functions10. Таймер

Встановлення таймера увімкнення або вимкнення

Натисніть кнопку таймера і виберіть

Натисніть кнопку підтвердження, і зона годинника почне 
блимати.

Встановіть час для таймера вмикання натисканням  
кнопки   або  .

Натисніть кнопку підтвердження, щоб завершити  
налаштування.

ПРИМІТКА. Таймер на можна встановлювати з допоміжного дротового 
пульта керування.

Встановіть час для таймера вмикання натисканням  
кнопки   або  , а потім натисніть кнопку  
підтвердження, щоб зберегти налаштування.



Press the button “      ” or “     ” to set the time of On timer 
and then press the Con�rm  button to con�rm the setting.

Press the button “       ” or “     ” to select the day of the 
week and then press the  Con�rm button to con�rm 
the setting.

34

Press the Timer button to select the               and then 
press the Con�rm button to con�rm.

Weekly timer setting1

2 Day of the week setting

ON timer setting of timer setting 13

11. Weekly Timer 111. Тижневий таймер 1

Перехід до тижневого таймера

Встановлення дня тижня

Встановлення часу для таймера увімкнення 1

Натисніть кнопку таймера і виберіть              , а потім 
натисніть кнопку  підтвердження.

Виберіть день тижня натисканням кнопки   або  ,  
а потім натисніть кнопку підтвердження, щоб зберегти 
налаштування.

Встановіть час для таймера вмикання натисканням 
кнопки   або  , а потім натисніть кнопку  
підтвердження, щоб зберегти налаштування.
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Press the button “       ” or “     ” to select the day of the 
week and then press the  Con�rm button to con�rm 
the setting.
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press the Con�rm button to con�rm.

Weekly timer setting1

2 Day of the week setting

ON timer setting of timer setting 13

11. Weekly Timer 1
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ex.Tuesday time scale 1

Di�erent timer settings can be setted by repeating step 3 to 4.
Other days in one week can be setted by repeating step 2 to 5.

4 Off timer setting of timer setting 1

5
6

ex.Tuesday time scale 1

Press the button “     ” or “      ” to set the time of O� timer 
and then press the Con�rm button to con�rm the setting.

NOTE: The weekly timer setting can be returned to the previous step by 
pressing Back button.The time of timer setting can be delete by pressing 
Day o� botton The current setting will be restored and withdrawn the weekly 
timer setting automatically when there is no operation for 30 seconds.

Up to 4 timer settings can be saved for each day of the week.
It is conventent if the WEEKLY TIMER is set according to the 
user’s life style.

11. Weekly Timer 111. Тижневий таймер 1

Приклад: вівторок, час 1
Для кожного дня тижня можна зберегти до 4 налаштувань 
таймера. Рекомендуємо налаштувати ТИЖНЕВИЙ ТАЙМЕР 
відповідно до щоденних звичок та стилю життя користувача.

Встановіть час для таймера вимкнення натисканням 
кнопки  або  , а потім натисніть кнопку  
підтвердження, щоб зберегти налаштування.

Встановлення часу таймера вимкнення 1

Приклад: вівторок, час 1

Повторіть кроки 3-4, щоб встановити відмінні параметри таймера.

Повторіть кроки 2-5, щоб налаштувати інші дні тижня.

ПРИМІТКА. Під час налаштування тижневого таймера можна повернутися до 
попереднього кроку, натиснувши кнопку НАЗАД. Час налаштування таймера 
можна видалити, натиснувши кнопку НЕРОБОЧИЙ ДЕНЬ. Якщо протягом  
30 секунд не буде натиснута жодна кнопка, поточне налаштування буде  
відновлено, і відбудеться вихід з режиму налаштування тижневого таймера.
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To activate  WEEKLY TIMER operation
WEEKLY timer operation

To deactivate WEEKLY TIMER operation

To turn off the air conditioner during the weekly timer
1. If press the Power button once and quickly , the air conditioner 
     will turn o� temporarily. And the air conditioner will turn on 
     automatically until the time of On timer.

ON OFF ON OFF

8:00 12:00 14:00 17:0010:00

ex. If press the POWER button once and quickly at 10:00, the air 
conditioner will turn on at 14:00.
2. When press the Power button for 2 seconds , the air conditioner 
    will turn o� completely,at the same time  cancel the timing function. 

Press the Timer button while                   is displayed on the LCD.

Press the Timer button while                  is disappear from the LCD.

ex.

11. Weekly Timer 111. Тижневий таймер 1

Робота ТИЖНЕВОГО таймера

Вимкнення кондиціонера під час роботи тижневого таймера

Щоб увімкнути ТИЖНЕВИЙ ТАЙМЕР

Щоб вимкнути ТИЖНЕВИЙ ТАЙМЕР

Приклад: якщо один раз швидко натиснути кнопку живлення 
о 10:00, кондиціонер увімкнеться о 14:00.

УВІМК УВІМКВИМК ВИМК

1. Якщо один раз швидко натиснути кнопку живлення, конди-
ціонер тимчасово вимкнеться. Кондиціонер автоматично 
увімкнеться коли спрацює таймер увімкнення.

2. Якщо натиснути й утримувати кнопку живлення протягом  
2 секунд, кондиціонер повністю вимкнеться, а функція  
таймера буде скасована.

Натисніть кнопку таймера, і на РК-дисплеї з’явиться значок                .

Натисніть кнопку таймера, і з РК-дисплея зникне значок               .

Press the button “      ” or “     ” to set the time of On timer 
and then press the Con�rm  button to con�rm the setting.

Press the button “       ” or “     ” to select the day of the 
week and then press the  Con�rm button to con�rm 
the setting.

34

Press the Timer button to select the               and then 
press the Con�rm button to con�rm.

Weekly timer setting1

2 Day of the week setting

ON timer setting of timer setting 13

11. Weekly Timer 1

Press the button “      ” or “     ” to set the time of On timer 
and then press the Con�rm  button to con�rm the setting.

Press the button “       ” or “     ” to select the day of the 
week and then press the  Con�rm button to con�rm 
the setting.

34

Press the Timer button to select the               and then 
press the Con�rm button to con�rm.

Weekly timer setting1

2 Day of the week setting

ON timer setting of timer setting 13

11. Weekly Timer 1
Приклад
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To set the DAY OFF (for a holiday)

During the weekly timer, press  the Con�rm button.1

2

Press the Back button to back to the weekly timer.

Press the Day o� button to set the DAY OFF.3

5

To cancel：Follow the same procedures as those for setup. 

4
ex.The DAY OFF is set for Wednesday

The DAY OFF can be setted for other days by repeating 
the steps 2 and 3.

The       mark is hidden

NOTE:
The DAY OFF setting is cancelled automatically after the set day has passed. 

Press the button “     ” or “     ” to select the day in this 
week .

11. Weekly Timer 111. Тижневий таймер 1

Встановлення НЕРОБОЧОГО ДНЯ (DAY OFF)

Під час роботи тижневого таймера натисніть кнопку  
підтвердження.

Щоб встановити неробочий день для інших днів тижня, 
повторіть кроки 2 і 3.

Натисніть кнопку НАЗАД, щоб повернутися до тижневого 
таймера.

Для скасування виконайте ти самі кроки, що й для встановлення.
ПРИМІТКА.
Налаштування НЕРОБОЧОГО ДНЯ буде автоматично скасовано після того, 
як цей день мине.

Натисніть кнопку НЕРОБОЧИЙ ДЕНЬ, щоб встановити неробочий день.

Виберіть потрібний день цього тижня натисканням  
кнопки  або  .

З дисплея зникне значок дня       .
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To set the DAY OFF (for a holiday)

During the weekly timer, press  the Con�rm button.1

2

Press the Back button to back to the weekly timer.

Press the Day o� button to set the DAY OFF.3

5

To cancel：Follow the same procedures as those for setup. 

4
ex.The DAY OFF is set for Wednesday

The DAY OFF can be setted for other days by repeating 
the steps 2 and 3.

The       mark is hidden

NOTE:
The DAY OFF setting is cancelled automatically after the set day has passed. 

Press the button “     ” or “     ” to select the day in this 
week .

11. Weekly Timer 1

Приклад: НЕРОБОЧИЙ ДЕНЬ встановлено на середу.
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Press the button “      ” or “      ” to select the day to 
copy from.

During the weekly timer,  press the FUNC.  button , select the 
delay function and press the Con�rm button,display"        "
"       " "        " and wait 3 seconds to con�rm. When the delay 
function is activated,the “     ”mark appears. 
The delay function can only be enabled in Weekly Timer 1 and 
Weekly Timer 2.

DELAY function

Copy out the setting in one day into the other day.

During the weekly timer, press  the Con�rm button.1

A reservation made once can be copied to another day of the week. The 
whole reservation of the selected day of the week will be copied. The 
e�ective use of the copy mode ensures ease of making reservations. 

2

ex. If press  select “         ”  at 18:05, the air conditioner will delay to turn o�  
at 20:05.

11. Weekly Timer 111. Тижневий таймер 1

Функція затримки (відкладеного вимкнення)

Копіювання налаштувань одного дня до іншого дня

Під час роботи тижневого таймера натисніть кнопку ФУНКЦІЙ, 
виберіть функцію відкладеного вимкнення та натисніть кнопку 
підтвердження, щоб відобразити       ,     ,       ; зачекайте 
3 секунди, щоб підтвердити вибір. Коли функцію відкладеного 
вимкнення активовано, на дисплеї з’являється значок      .
Функцію відкладеного вимкнення можна ввімкнути лише  
в режими Тижневого таймера 1 і Тижневого таймера 2.

УВІМК УВІМКВИМК ВИМК
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Press the button “      ” or “      ” to select the day to 
copy from.

During the weekly timer,  press the FUNC.  button , select the 
delay function and press the Con�rm button,display"        "
"       " "        " and wait 3 seconds to con�rm. When the delay 
function is activated,the “     ”mark appears. 
The delay function can only be enabled in Weekly Timer 1 and 
Weekly Timer 2.

DELAY function

Copy out the setting in one day into the other day.

During the weekly timer, press  the Con�rm button.1

A reservation made once can be copied to another day of the week. The 
whole reservation of the selected day of the week will be copied. The 
e�ective use of the copy mode ensures ease of making reservations. 

2

ex. If press  select “         ”  at 18:05, the air conditioner will delay to turn o�  
at 20:05.

11. Weekly Timer 1
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Press the button “      ” or “      ” to select the day to 
copy from.

During the weekly timer,  press the FUNC.  button , select the 
delay function and press the Con�rm button,display"        "
"       " "        " and wait 3 seconds to con�rm. When the delay 
function is activated,the “     ”mark appears. 
The delay function can only be enabled in Weekly Timer 1 and 
Weekly Timer 2.

DELAY function

Copy out the setting in one day into the other day.

During the weekly timer, press  the Con�rm button.1

A reservation made once can be copied to another day of the week. The 
whole reservation of the selected day of the week will be copied. The 
e�ective use of the copy mode ensures ease of making reservations. 

2

ex. If press  select “         ”  at 18:05, the air conditioner will delay to turn o�  
at 20:05.

11. Weekly Timer 1
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Press the button “      ” or “      ” to select the day to 
copy from.

During the weekly timer,  press the FUNC.  button , select the 
delay function and press the Con�rm button,display"        "
"       " "        " and wait 3 seconds to con�rm. When the delay 
function is activated,the “     ”mark appears. 
The delay function can only be enabled in Weekly Timer 1 and 
Weekly Timer 2.

DELAY function

Copy out the setting in one day into the other day.

During the weekly timer, press  the Con�rm button.1

A reservation made once can be copied to another day of the week. The 
whole reservation of the selected day of the week will be copied. The 
e�ective use of the copy mode ensures ease of making reservations. 

2

ex. If press  select “         ”  at 18:05, the air conditioner will delay to turn o�  
at 20:05.

11. Weekly Timer 1
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Press the button “      ” or “      ” to select the day to 
copy from.

During the weekly timer,  press the FUNC.  button , select the 
delay function and press the Con�rm button,display"        "
"       " "        " and wait 3 seconds to con�rm. When the delay 
function is activated,the “     ”mark appears. 
The delay function can only be enabled in Weekly Timer 1 and 
Weekly Timer 2.

DELAY function

Copy out the setting in one day into the other day.

During the weekly timer, press  the Con�rm button.1

A reservation made once can be copied to another day of the week. The 
whole reservation of the selected day of the week will be copied. The 
e�ective use of the copy mode ensures ease of making reservations. 

2

ex. If press  select “         ”  at 18:05, the air conditioner will delay to turn o�  
at 20:05.

11. Weekly Timer 1

Приклад: якщо вибрати       о 18:05, кондиціонер вимкнеться о 20:05.
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Press the button “      ” or “      ” to select the day to 
copy from.

During the weekly timer,  press the FUNC.  button , select the 
delay function and press the Con�rm button,display"        "
"       " "        " and wait 3 seconds to con�rm. When the delay 
function is activated,the “     ”mark appears. 
The delay function can only be enabled in Weekly Timer 1 and 
Weekly Timer 2.

DELAY function

Copy out the setting in one day into the other day.

During the weekly timer, press  the Con�rm button.1

A reservation made once can be copied to another day of the week. The 
whole reservation of the selected day of the week will be copied. The 
e�ective use of the copy mode ensures ease of making reservations. 

2

ex. If press  select “         ”  at 18:05, the air conditioner will delay to turn o�  
at 20:05.

11. Weekly Timer 1

Налаштування таймерів для одного дня можна скопіювати до інших 
днів тижня. При цьому будуть скопійовані всі налаштування таймерів 
вибраного дня тижня. Використання режиму копіювання полегшує 
налаштування таймерів.

Під час роботи тижневого таймера натисніть кнопку  
підтвердження.

Виберіть день, налаштування якого потрібно скопіювати, 
натисканням кнопки   або  .
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Press the Copy button,the letter “CY” will be shown on 
the LCD.

3

4 Press the button “      ” or “      ” to select the day to copy 
to.

Press the Con�rm button to con�rm the settings.

Press the Back button to back to the weekly timer.

5 Press the Copy button to con�rm.

Other days can be copied by repeating step 4 and 5.

ex. Copy the setting of Monday to Wednesday

The         mark �ashes quickly

6

7

8

11. Weekly Timer 111. Тижневий таймер 1

Натисніть кнопку КОПІЮВАННЯ, і на РК-дисплеї з’яв- 
ляться літери «CY»

Виберіть день, до якого слід застосувати скопійовані 
налаштування, натисканням кнопки  або .

Натисніть кнопку КОПІЮВАННЯ, щоб підтвердити свій вибір.

Значок        швидко блимає
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To set the DAY OFF (for a holiday)

During the weekly timer, press  the Con�rm button.1

2

Press the Back button to back to the weekly timer.

Press the Day o� button to set the DAY OFF.3

5

To cancel：Follow the same procedures as those for setup. 

4
ex.The DAY OFF is set for Wednesday

The DAY OFF can be setted for other days by repeating 
the steps 2 and 3.

The       mark is hidden

NOTE:
The DAY OFF setting is cancelled automatically after the set day has passed. 

Press the button “     ” or “     ” to select the day in this 
week .

11. Weekly Timer 1

Приклад: скопіювати налаштування понеділка до середи

Повторіть кроки 4-5, щоб скопійовані ці налаштування до інших днів тижня.

Натисніть кнопку підтвердження, щоб підтвердити 
налаштування.

Натисніть кнопку НАЗАД, щоб повернутися до  
тижневого таймера.
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Press Timer to select the                and press Con�rm.

Press “          ” or “        ” to select the setting time. The 
setting time, mode, temperature and fan speed 
appear on the LCD. Press CONFIRM to enter the 
setting time process.

Press “       ” or “      ” to select the day of the week 
and then press CONFIRM.

Weekly timer setting1

2 Day of the week setting

ON timer setting of timer setting 13

11. Weekly Timer 211. Тижневий таймер 2

Перехід до тижневого таймера

Встановлення дня тижня

Встановлення часу для таймера увімкнення 1

Натисніть кнопку таймера і виберіть              , а потім 
натисніть кнопку підтвердження.

Виберіть день тижня натисканням кнопки  або  , 
а потім натисніть кнопку ПІДТВЕРДЖЕННЯ.

Виберіть встановлення часу натисканням кнопки 
  або  . На РК-дисплеї з’являться час, режим, 
температура і швидкість вентилятора. Натисніть 
кнопку ПІДТВЕРДЖЕННЯ, щоб почати процедуру 
встановлення часу.

40

Press Timer to select the                and press Con�rm.

Press “          ” or “        ” to select the setting time. The 
setting time, mode, temperature and fan speed 
appear on the LCD. Press CONFIRM to enter the 
setting time process.

Press “       ” or “      ” to select the day of the week 
and then press CONFIRM.

Weekly timer setting1

2 Day of the week setting

ON timer setting of timer setting 13

11. Weekly Timer 2
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Press “           ” or “          ”  to set the room temperature,
 then press CONFIRM.
NOTE: This setting is unavailable in the FAN or OFF 
modes.

Press “        ” o r  “         ”  to set the operation mode 
then press CONFIRM.

Press “       ” or “        ” to set the time, then press  
CONFIRM.

ex.Tuesday time scale 1

IMPORTANT: Up to 8 scheduled events
can be set on one day. 
Various events can be scheduled in 
either MODE, TEMPERATURE and FAN 
speeds.

4 Time setting

5 Operation mode setting

6 Room temperature setting

12. Weekly Timer 2 12. Тижневий таймер 2

ВАЖЛИВА ІНФОРМАЦІЯ. Для одного дня 
можна встановити до 8 запланованих 
подій.
Події можна запланувати для РЕЖИМУ,  
ТЕМПЕРАТУРИ та ШВИДКОСТІ ВЕНТИЛЯТОРА. Приклад: вівторок, час 1

Налаштування часу

Налаштування робочого режиму

Встановлення кімнатної температури

Встановіть час натисканням кнопки  або , а 
потім натисніть кнопку ПІДТВЕРДЖЕННЯ.

Виберіть режим роботи за допомогою кнопки  
або , а потім натисніть кнопку ПІДТВЕРДЖЕННЯ.

Встановіть задану температуру в приміщенні за до-
помогою кнопки  або , а потім натисніть кнопку 
ПІДТВЕРДЖЕННЯ.
ПРИМІТКА. Це налаштування є недоступним у режи-
мах FAN (ВЕНТИЛЯЦІЯ) і OFF (ВИМК).
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Press “       ” or “       ”  to set the fan speed then press 
CONFIRM.

NOTE: This setting is unavailable in the AUTO, 
DRY or OFF modes.

7 Fan speed setting

Different scheduled events can be set by repeating 
steps 3 through 7. 

8

Additional days, in a one week period, can be set by 
repeating steps 3 through 8.

9

NOTE: The weekly timer setting can be returned to the 
previous step by pressing BACK. The current setting is restored. 
The controller will not save the weekly timer settings if there 
is no operation within 30 seconds.

12. Weekly Timer 2 12. Тижневий таймер 2

Встановлення швидкості вентилятора

Щоб встановити інші заплановані події, повторіть 
кроки 3-7.

Щоб встановити події для інших днів тижня,  
повторіть кроки 3-8.

Встановіть швидкість вентилятора натисканням 
кнопки  або  , а потім натисніть кнопку  
ПІДТВЕРДЖЕННЯ.

ПРИМІТКА. Це налаштування є недоступним  
у режимах AUTO (АВТО), DRY ОСУШЕННЯ та OFF 
(ВИМК).

ПРИМІТКА. Під час налаштування тижневого таймера можна поверну-
тися до попереднього кроку, натиснувши кнопку НАЗАД. При цьому 
буде відновлено поточне налаштування. Налаштування тижневого 
таймера не будуть збережені, якщо протягом 30 секунд не відбудеться 
жодне натискання кнопки.
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Press “      ” or “     ” to select the day of the week.

Press Timer to select the                 , and then the timer 
starts automatically.

To start
WEEKLY timer operation

ex.
To cancel

To set the DAY OFF (for a holiday)

After setting the weekly timer, press CONFIRM.1

2

The timer mode can also be canceled by changing the 
timer mode using Timer.

Press the Power buttons for 2 seconds to cancel the 
timer mode.

12. Weekly Timer 2 12. Тижневий таймер 2

Робота ТИЖНЕВОГО таймера
Натисніть кнопку таймера і виберіть              , після 
чого таймер автоматично запуститься.

Натисніть та утримуйте кнопку живлення протягом  
2 секунд, щоб скасувати режим таймера.

Режим таймера також можна скасувати, змінивши 
режим за допомогою кнопки Таймер.

Щоб увімкнути 
режим таймера

Щоб скасувати 
режим таймера

Встановлення НЕРОБОЧОГО ДНЯ (DAY OFF)

40

Press Timer to select the                and press Con�rm.

Press “          ” or “        ” to select the setting time. The 
setting time, mode, temperature and fan speed 
appear on the LCD. Press CONFIRM to enter the 
setting time process.

Press “       ” or “      ” to select the day of the week 
and then press CONFIRM.

Weekly timer setting1

2 Day of the week setting

ON timer setting of timer setting 13

11. Weekly Timer 2

Приклад

Після встановлення тижневого таймера натисніть 
кнопку ПІДТВЕРДИТИ.

Виберіть день тижня натисканням кнопки  або  .
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NOTE: The DAY OFF setting is cancelled automatically after 
the set day has passed.

The       mark is hidden

Press BACK to revert to the weekly timer.

Press DAY OFF to create an o� day.3

5

To cancel, follow the same procedures used for setup.

4
ex.The DAY OFF is set for Wednesday

Set the DAY OFF for other days by repeating the steps 2 and 3.

Copy out the setting in one day into the other day.

In the weekly timer, press CONFIRM.1

A scheduled event, made once, can be copied to another day of the week. 
The scheduled events of the selected day of the week will be copied. The 
e�ective use of the copy mode ensures the ease of reservation making.

12. Weekly Timer 2 12. Тижневий таймер 2

Натисніть кнопку НЕРОБОЧИЙ ДЕНЬ. 
З дисплея зникне значок дня       .

37

To set the DAY OFF (for a holiday)

During the weekly timer, press  the Con�rm button.1

2

Press the Back button to back to the weekly timer.

Press the Day o� button to set the DAY OFF.3

5

To cancel：Follow the same procedures as those for setup. 

4
ex.The DAY OFF is set for Wednesday

The DAY OFF can be setted for other days by repeating 
the steps 2 and 3.

The       mark is hidden

NOTE:
The DAY OFF setting is cancelled automatically after the set day has passed. 

Press the button “     ” or “     ” to select the day in this 
week .

11. Weekly Timer 1

Приклад: НЕРОБОЧИЙ ДЕНЬ встановлено на середу.

Щоб встановити неробочий день для інших днів тижня, повторіть кроки 2 і 3.

Натисніть кнопку НАЗАД, щоб повернутися до тижневого 
таймера.

Щоб скасувати неробочий день, виконайте ти самі кроки, що й для його встановлення.

ПРИМІТКА. Налаштування НЕРОБОЧОГО ДНЯ буде автоматично  
скасовано після того, як цей день мине.

Копіювання налаштувань одного дня до іншого дня
Налаштування подій для одного дня можна скопіювати до інших днів 
тижня. При цьому будуть скопійовані налаштування всіх подій вибраного 
дня тижня. Використання режиму копіювання полегшує налаштування 
запланованих подій.

В режимі тижневого таймера натисніть кнопку  
ПІДТВЕРДИТИ.
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The     mark �ashes quickly

Press COPY, the letters CY appear on the LCD.3

4

Press CONFIRM to con�rm the settings.

Press BACK to revert to the weekly timer.

5 Press COPY to con�rm.

Other days can be copied by repeating steps 4 and 5.

ex. Copy the setting of Monday to Wednesday

6
7

8

Press “     ” or “     ” to select the day to copy to.

2 Press “       ” or “     ”   to select the day to copy from.

12. Weekly Timer 2 12. Тижневий таймер 2
Виберіть день, налаштування якого потрібно скопіювати, 
натисканням кнопки  або  .

Натисніть кнопку КОПІЮВАННЯ, і на РК-дисплеї з’являться 
літери «CY».

Виберіть день, до якого слід застосувати скопійовані  
налаштування, натисканням кнопки   або  .

Натисніть COPY для підтвердження.

Значок        швидко блимає
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To set the DAY OFF (for a holiday)

During the weekly timer, press  the Con�rm button.1

2

Press the Back button to back to the weekly timer.

Press the Day o� button to set the DAY OFF.3

5

To cancel：Follow the same procedures as those for setup. 

4
ex.The DAY OFF is set for Wednesday

The DAY OFF can be setted for other days by repeating 
the steps 2 and 3.

The       mark is hidden

NOTE:
The DAY OFF setting is cancelled automatically after the set day has passed. 

Press the button “     ” or “     ” to select the day in this 
week .

11. Weekly Timer 1

Приклад: скопіювати налаштування понеділка до середи

Повторіть кроки 4 і 5, щоб скопійовані ці налаштування до інших днів тижня.

Натисніть кнопку ПІДТВЕРДЖЕННЯ, щоб підтвердити  
налаштування.

Натисніть кнопку НАЗАД, щоб повернутися до тижневого 
таймера.
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Press “      ” or “      ” to select the day of the week 
and then press CONFIRM.

Press “       ” or “      ” to select the setting time want to delete. The setting 
time, mode, temperature and fan speed appear on the LCD. The setting
 time, mode, temperature and fan speed can be deleted by pressing the 
DEL (day o�).

Delete the time scale in one day.

During the weekly timer setting, press CONFIRM.1

2

3

ex. Delet the time scale 1 in saturday

12. Weekly Timer 2 12. Тижневий таймер 2

Видалення часу таймера для одного дня

В режимі налаштування тижневого таймера натисніть кнопку 
ПІДТВЕРДИТИ.

Виберіть день тижня натисканням кнопки  або ,
а потім натисніть кнопку ПІДТВЕРДЖЕННЯ.

Виберіть час, який ви бажаєте видалити, натисканням кнопки   або  .  
На РК-дисплеї відображаються час, режим, температура та швидкість вен-
тилятора. Налаштування часу, режиму, температури та швидкості вентиля-
тора можна видалити, натиснувши кнопку НЕРОБОЧИЙ ДЕНЬ.

Приклад: видалити таймер 1 для суботи
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14.Technical indication and requirement 

If the system does not properly operate except the above 
mentioned cases or the above mentioned malfunctions is 
evident, investigate the system according to the following 
procedures. 

The error displayed on the wire controller are di�erent from 
those on the unit. If error code appears, please check the 
<<Owner’s And Installation Manual>>and<<SERVICE Manu-
al>>.

EMC and EMI comply with the CE certi�cation requirements.

MALFUNCT ION & PROTECT ION  DEFINE
DISPLAY

DIGITAL TUBENO.

1 Error of communication between wire controler   
and indoor unit   

13. Fault alarm handing13. Інтерпретування сигналів помилки

Якщо система не працює у належний спосіб, і причини  
ненормальної роботи не зазначені у цьому посібнику вище  
та не є очевидними, перевірте систему як зазначено далі.

Помилки, що відображаються на дротовому пульті керування, 
відрізняється від помилок на внутрішньому блоці. Якщо з’яв-
ляється код помилки, зверніться за докладнішими даними до 
Посібника з встановлення та експлуатації та Посібника з обслу-
говування.

Електромагнітна сумісність (EMC) та електромагнітні перешкоди 
(EMI) відповідають вимогам сертифікації CE (відповідності  
основним вимогам директив ЄС).

14. Технічні вимоги

№ ВИЗНАЧЕННЯ НЕСПРАВНОСТІ  
ТА ЗАХИСТУ

Код на цифровому 
дисплеї

1 Помилка зв’язку між дротовим пультом 
керування і внутрішнім блоком
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When the air conditioning unit is o�, into the query function 
of temperature, press“      ”or “      ”to select AF, press “Con�rm”
 into test mode, press “Back” or press “ON/OFF” or press
 “Con�rm”drop out of test mode.In AF mode, 3~6 minutes test 
completion automatically exits, if the test process, press “Back” 
or press “ON/OFF”or press “Con�rm” , the test exits will be 
interrupted.

When the air conditioning unit is o�, into the query function 
of temperature, press“      ” or “      ”to select SP, press “Con�rm” 
to adjust the static pressure value.

When the air conditioning unit is switch machine, Long press
 “COPY” for 3 seconds , �rst display P:00, if connected to an 
indoor unit, display P:00, if connected to multiple indoor units, 
press “      ”or “      ”to display P:01, P:02, and then press
 “Con�rm” to enter the query indoor unit Tn(T1~T4) 
temperature and fan fault (CF), press“      ”or “      ”to select.

Not operating keys 15 seconds or press “Back” or press 
“ON/OFF”drop out of query temperature.

15.Queries and settings15. Запити та налаштування

Коли до кондиціонера може бути під’єднано кілька внутрішніх 
блоків  , натисніть і утримуйте кнопку КОПІЮВАТИ протягом  
3 секунд; спочатку на дисплеї буде відображено P:00. Якщо до 
пульта  під’єднано кілька внутрішніх блоків, натисніть  або  , 
щоб відобразити P:01, P:02, а потім натисніть ПІДТВЕРДИТИ, щоб 
увійти до режиму запиту температури Tn(T1-T4) для внутріш-
нього блока та несправності вентилятора (CF); зробить вибір 
натисканням кнопки  або  .

Якщо протягом 15 секунд не буде натиснуто жодної кнопки, або 
якщо натиснути кнопку НАЗАД або УВІМК/ВИМК, відбудеться 
вихід з режиму запиту температури.

Коли кондиціонер вимкнено, у функції запиту температури,  
виберіть AF за допомогою кнопки   або  , потім натисніть 
ПІДТВЕРДИТИ, щоб увійти в режим тестування; або натисніть 
кнопку НАЗАД, УВІМК/ВИМК або ПІДТВЕРДИТИ, щоб вийти з  
режиму тестування. Тестування у режимі AF триває 3-6 хвилин, 
після чого відбувається автоматичний вихід з режиму тесту-
вання. Якщо під час тестування натиснути кнопку НАЗАД, або 
УВІМК./ВИМК, або ПІДТВЕРДИТИ, тестування буде перервано.

Коли кондиціонер вимкнено, у функції запиту температури, 
виберіть SP за допомогою кнопки  або , а потім натисніть 
ПІДТВЕРДИТИ, щоб налаштувати значення статичного тиску 
потоку повітря.
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When the air conditioning unit is o�, into the query function 
of temperature, press“      ”or “      ”to select tyPE. 
Press “Con�rm” into setting state, press“      ”or “      ”to select 
the type, then press “Con�rm” to complete it. 

When the air conditioning unit is o�, into the query function 
of temperature, press“      ”or “      ”to select tF. 
The compensation temperature Range : -5~5°C.
Press “Con�rm” into setting state, press“      ”or “      ”to select 
the temperature, then press “Con�rm” to complete it. 

: compensation temperature

Follow me function temperature compensation

CH:

CC: NA:

HH:

15.Queries and settings15. Запити та налаштування

Температурна компенсація для функції стеження (Follow me)
Коли кондиціонер вимкнено, у функції запиту температури, 
виберіть tF за допомогою кнопки   або  .
Діапазон температур компенсації: -5...5°C.
Натисніть кнопку ПІДТВЕРДИТИ, щоб увійти в режим налашту-
вання, виберіть температуру за допомогою кнопки   або , 
потім натисніть ПІДТВЕРДИТИ, щоб завершити процедуру.

Коли кондиціонер вимкнено, у функції запиту температури, 
виберіть tyPE за допомогою кнопки  або  .
Натисніть кнопку ПІДТВЕРДИТИ, щоб увійти в режим налашту-
вання, виберіть тип за допомогою кнопки   або  , потім 
натисніть ПІДТВЕРДИТИ, щоб завершити процедуру.

температура компенсації
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When the air conditioning unit is o�, into the query function of 
temperature, press“      ”or “      ”to select rEC. ON or OF will be 
displayed in the temperature area to indicate whether it is valid 
or invalid.
When the selection is invalid, the wire controller does not process 
any remote control signals.
Press “Con�rm” into setting state, press“      ”or “      ”to select , 
then press “Con�rm” to complete it.

When the air conditioning unit is o�, into the query function of 
temperature, press“      ”or “      ”to select tHI or tLo. 
Press “Con�rm” into setting state, press“      ”or “      ”to select the 
temperature, then press “Con�rm” to complete it.
The highest setting temperature range : 25~30°C
The lowest setting temperature range: 17 ~24°C. 

: Highest value setting function.

: Minimum value setting function.

Remote control function selection of wire controller

Set the highest and lowest temperature values

15.Queries and settings15. Запити та налаштування

Налаштування максимального та мінімального значень температури

Вибір функції дистанційного керування дротового пульта

Коли кондиціонер вимкнено, у функції запиту температури, 
виберіть tHI або tLo за допомогою кнопки  або  .
Натисніть кнопку ПІДТВЕРДИТИ, щоб увійти в режим налашту-
вання, виберіть температуру за допомогою кнопки  або  , 
потім натисніть ПІДТВЕРДИТИ, щоб завершити процедуру.
Діапазон значень максимальної температури: 25...30 °C.
Діапазон значень мінімальної температури: 17...24 °C.

Коли кондиціонер вимкнено, у функції запиту температури,  
виберіть rEC за допомогою кнопки  або . У зоні відображення 
температури буде показано «ON» (функція увімкнена) або «OF» 
(функція вимкнена).
Якщо вибрано варіант налаштування «OF», дротовий пульт 
керування не оброблятиме сигнали від дистанційного пульта 
керування.
Натисніть кнопку ПІДТВЕРДИТИ, щоб увійти в режим налашту-
вання, виберіть варіант налаштування за допомогою кнопки  
або , потім натисніть ПІДТВЕРДИТИ, щоб завершити процедуру.

Функція встановлення максимальної температури.

Функція встановлення мінімальної температури.



 -- : The code setting         of the wire controller shall prevail.
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When the air conditioning unit is o�, into the query function of 
temperature, press“      ”or “      ”to select Adr, the temperature 
zone will display -- or A, B. Where -- refers to the code setting 
of the wirecontroller.
Press “Con�rm” into setting state, press“      ”or “      ”to select , 
then press “Con�rm” to complete it.

Two - line controller address selection

Restore factory Settings

: The wire controller address setting.

: Restore factory Settings .

When the air conditioning unit is o�, into the query function 
of temperature, press“      ”or “      ”to select INIt, the temperature 
zone displayed --.
Press “Con�rm” into setting state, press“      ”or “      ”to select  to
 "ON" , then press “Con�rm” to complete it.

15.Queries and settings15. Запити та налаштування

Вибір адреси для дволінійного пульта

Відновлення заводських налаштувань

Коли кондиціонер вимкнено, у функції запиту температури, 
виберіть Adr за допомогою кнопки  або ; у зоні відображення 
температури буде показано -- або А, B. -- це налаштування коду 
дротового пульта керування.
Натисніть кнопку ПІДТВЕРДИТИ, щоб увійти в режим налаштуван-
ня, виберіть варіант налаштування за допомогою кнопки   або 
, потім натисніть ПІДТВЕРДИТИ, щоб завершити процедуру.

-- : Налаштування за замовченням        .

Налаштування адреси дротового пульта керування.

Відновлення заводських налаштувань.

Коли кондиціонер вимкнено, у функції запиту температури, 
виберіть INIt за допомогою кнопки  або .
Натисніть кнопку ПІДТВЕРДИТИ, щоб увійти в режим на-
лаштування, виберіть ON за допомогою кнопки  або  , 
потім натисніть ПІДТВЕРДИТИ, щоб завершити процедуру.

 -- : The code setting         of the wire controller shall prevail.
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When the air conditioning unit is o�, into the query function of 
temperature, press“      ”or “      ”to select Adr, the temperature 
zone will display -- or A, B. Where -- refers to the code setting 
of the wirecontroller.
Press “Con�rm” into setting state, press“      ”or “      ”to select , 
then press “Con�rm” to complete it.

Two - line controller address selection

Restore factory Settings

: The wire controller address setting.

: Restore factory Settings .

When the air conditioning unit is o�, into the query function 
of temperature, press“      ”or “      ”to select INIt, the temperature 
zone displayed --.
Press “Con�rm” into setting state, press“      ”or “      ”to select  to
 "ON" , then press “Con�rm” to complete it.

15.Queries and settings
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After the wire controller resumes the factory parameter setting, the 
rotating parameter setting is restored to 10 hours (the highest and 
lowest temperature are not set); The compensation of body temperature 
is uncompensated; COOL and HEAT/single COOL mode is restored to 
COOL and HEAT model; 
Restore the temperature range to the factory setting.
Remote receiving function is restored to be e�ective; 
The address of the two-control �rst-line controller is restored to the 
code switch. 

15.Queries and settings15. Запити та налаштування

Після повернення до заводських налаштувань параметрів,  
для функції почергового вмикання буде встановлено значення 
10 годин (найвища та найнижча температура не задані); для 
компенсації температури тіла – без компенсації; для вибору типа 
пристрою (ОХОЛОДЖЕННЯ та ОБІГРІВ чи тільки ОХОЛОДЖЕННЯ) – 
модель з ОХОЛОДЖЕННЯМ та ОБІГРІВОМ.
Діапазон температур буде повернуто до заводських налаштувань.
Функція приймання сигналів дистанційного керування буде 
активована.
Для дволінійного пульта буде вибрано адреса першої лінії.
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16.Wireless control connection

 Read the safety precautions carefully before installing the unit.
 Stated below are important safety issues that must be obeyed.

Applicable system: IOS, Android. (Suggest: IOS 9.0 and above, 
Android 6.0 and above.) 

NOTE:

Wireless safety strategy 
   Smart kit only support WPA-PSK/WPA2-PSK encryption 
   and none encryption. WPA-PSK/WPA2-PSK encryption 
   is recommended. 

SAFETY PRECAUTION

Due to special situation may be occured, we explicitly claim 
below: Not all of the Andriod and IOS systems are compatible 
with APP. We will not be responsible for any issues as a result 
of the incompatibility. 

16. Підключення до бездротової мережі

ЗАХОДИ БЕЗПЕКИ
■	 Уважно прочитайте перелік запобіжних заходів з техніки безпеки, 

перш ніж встановлювати пристрій.
■	Обов’язково дотримуйтесь наведених нижче важливих заходів 

безпеки. Сумісні системи: IOS, Android. (рекомендовано: IOS 9.0 
або новіша версія, Android 6.0 або новіша версія).

Безпека бездротового з’єднання
•	 Комплект Smart підтримує метод шифрування WPA-PSK/WPA2-

PSK і передавання даних без шифрування. Рекомендується  
використовувати шифрування WPA-PSK/WPA2-PSK.

ПРИМІТКА
•	 Оскільки можуть виникати непередбачувані ситуації, прямо 

наголошуємо, що не всі системи Android та IOS є сумісними 
з Додатком. Ми не несемо жодної відповідальності у разі 
виникнення будь-яких проблем через несумісність Додатка 
і системи.
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 CAUTION

• Please Check The Service Website For More Information.
• Smart Phone camera needs to be 5 million pixels or above 

to make sure scan QR code well.  
• Due to di�erent network situation, sometimes, request 

time-out could happen, thus, it is necessary to do network 
con�guration again. 
Due to di�erent network situation, control process may 
return time-out sometimes. If this situation occurs, the 
display between board and App may not be the same,
please do not feel confused.

• 

NOTE: 
Company will not be liable for any issues and problems 
caused by Internet, Wireless Router and Smart Devices. 
Please contact the original provider to get further help.

16.Wireless control connection16. Підключення до бездротової мережі

УВАГА!
•	 Для отримання додаткової інформації скористайтеся сервіс-

ним вебсайтом.
•	 Для забезпечення коректного зчитування QR-коду роздільна 

здатність камери смартфона має становити не менш ніж 5 
мегапікселів.

•	 Через особливості роботи різних мереж іноді може переви-
щуватися час очікування запиту. У такому разі треба виконати 
налаштування мережі заново.

•	 Через особливості роботи різних мереж під час оброблення 
запитів можуть виникати помилки У такій ситуації інформація 
на дисплеї панелі управління та у вікні додатка може відрізня-
тися. Це не є ознакою неправильної роботи.

ПРИМІТКА
Компанія не несе відповідальності за будь-які проблеми, пов’язані 
з роботою мережі Інтернет, маршрутизатора Wi-Fi та інтелектуаль-
них пристроїв. Для отримання додаткової допомоги звертайтеся 
до постачальника оригінального обладнання.
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DOWNLOAD AND INSTALL APP

· Please ensure your mobile device is connected to Wireless Network router. 
   Also, the Wireless Network router has already connected to Internet before 
  doing user registration and network con�guration.

On an app market (Google Play Store, Apple App Store), search for
 "NetHome Plus" and �nd the NetHome Plus app. Download and install 
it on your phone, You can also download the app by scanning the QR 
code below. 

Android iOS

· Make sure your mobile device has already been connected to the Wireless 
   Network which you want to use. Also, you need to forget other irrelative 
    Wireless Network in case it in�uences your co�guration process. 

16.Wireless control connection16. Підключення до бездротової мережі

ЗАВАНТАЖЕННЯ ТА ВСТАНОВЛЕННЯ ДОДАТКА

У вебмагазині додатків (Google Play Store, Apple App Store) введіть 
пошуковий запит «NetHome Plus» і знайдіть додаток NetHome Plus. 
Завантажте та встановіть його на свій телефон. Додаток також 
можна завантажити, відсканувавши QR-код нижче.

•	 Переконайтесь, що ваш мобільний пристрій підключений до 
маршрутизатора Wi-Fi. Крім того, цей маршрутизатор має бути 
підключений до Інтернету до початку процедури реєстрації та 
налаштування мережі.

•	 Переконайтесь, що ваш мобільний пристрій підключений до 
мережі Wi-Fi, яку ви надалі будете використовувати. Крім того, 
необхідно від’єднатися від інших недоречних мереж wifi, якщо 
вони можуть вплинути на процес налаштування.



56

Press the FUNC.  button until the       icon is selected and then 
press the  CONFIRM buttton. AP mode is activiated if the 
icon is blinked.

NETWORK CONFIGURATION

How to enter AP distribution network

•  It is necessary to forget any other around network and 
 make sure the Android or IOS device just connect to the 
 Wireless Network you want to con�gure. 

• Make sure the Android or IOS device Wireless Network 
function works well and can be connected back to your 
original Wireless Network network automatically. 

 CAUTION

16.Wireless control connection16. Підключення до бездротової мережі

НАЛАШТУВАННЯ МЕРЕЖІ

Перехід у режим точки доступу розподільної мережі

УВАГА!

•	 Необхідно від’єднатися та видалити зі списку всі інші наявні 
мережі, а також переконатися в тому, що пристрій Android або 
IOS підключений лише до мережі Wi-Fi, яку ви хочете налашту-
вати.

•	 Переконайтесь, що функція Wi-Fi пристрою Android або IOS 
працює коректно, і його можна знову автоматично підключити 
до вашої вихідної мережі.

Натискайте кнопку ФУНКЦІЙ, поки не буде вибрано значок       ,  
а потім натисніть кнопку ПІДТВЕРДИТИ. Режим точки доступу акти-
вований, якщо блимає значок       .
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Press the FUNC.  button until the       icon is selected and then 
press the  CONFIRM buttton. AP mode is activiated if the 
icon is blinked.
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16.Wireless control connection
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16.Wireless control connection
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Network configuration by Bluetooth scan
 Note: Make sure the bluetooth of your mobile device is working.

Press “ + Add Device ” Press “Scan for nearby
devices”

1 2

16.Wireless control connection16. Підключення до бездротової мережі

Налаштування мережі скануванням через Bluetooth
Примітка. Переконайтесь, що на вашому мобільному пристрої 
увімкнений bluetooth.

Натисніть «+ Add Device» 
(додати пристрій).

Натисніть «Scan for 
nearby devices» (виконати 
пошук наявних поблизу 
пристроїв).



Wait smart devices to find,
then click to add it

Select home Wireless,
enter the password  

3 4
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Дочекайтесь завершення пошуку 
смартпристроїв, а потім виберіть 
ваш пристрій, щоб додати його.

Виберіть домашню Wi-Fi мережу, 
введіть пароль.



Wait connecting to the 
network

5 6 Configuration Success,
you can modify the default 
name.
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Дочекайтесь підключення  
до мережі.

Налаштування завершено, тепер 
ви можете змінити назву  
за замовчуванням.



87 You can choose an 
existing  name or 
customize a new name.

Bluetooth network 
configuration is successful, 
now you can see the 
device in the list.
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Ви можете залишити назву, що 
відображається, або ввести нову 
назву.

Налаштування мережі через Bluetooth 
завершено, ваш пристрій  
відображається у переліку.



NOTE:
· Make sure your devices are powered on.
· Keep your mobile phone close enough to your device when you are 
  connecting network to your device.
· Connect your mobile phone to the wireless network at home, and 
  make sure you know the password of the Wireless Network.
· Check if your router supports 2.4 GHz Wireless Network band and 
  turn it on. If you are not sure whether the router supports 2.4 GHz 
  band, please contact the router manufacturer.
· The device cannot connect to the Wireless Network that requires 
  authentication, and it usually appears in public area such as hotels, 
  restaurants, etc. Please connect to a Wireless that does not require 
  authentication.
· It is recommended to use a Wireless Network name that only 
  contains letters and numbers. If your Wireless Network name 
  contains special characters, please modify it in the router.
· Turn o� the WLAN+ (Android) or WLAN Assistant (iOS)  function of 
  your mobile phone when connecting network to your devices.
· In the case that your device connected to Wireless Network before 
  but it needs to reconnect,  please click "+" on app Home page, and 
  add your device again by the device category and model according 
  to the instructions on app.
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ПРИМІТКА.
•	Переконайтесь, що ваші пристрої увімкнений.
•	Під час підключення до мережі тримайте мобільний телефон 

достатньо близько до пристрою.
•	Підключіть свій мобільний телефон до домашньої бездротової 

мережі та переконайтеся, що знаєте пароль бездротової мережі.
•	Перевірте, чи підтримує ваш маршрутизатор роботу в діапазоні 

2,4 ГГц, і ввімкніть маршрутизатор. Якщо ви не впевнені, чи 
підтримує ваш маршрутизатор діапазон 2,4 ГГц, зверніться до 
виробника маршрутизатора.

•	Пристрій не може підключатися до бездротової мережі, яка 
потребує автентифікації. Такі мережі зазвичай зустрічаються в 
громадських місцях, таких як готелі, ресторани тощо. Підключіть 
пристрій до бездротової мережі, яка не потребує автентифікації.

•	Рекомендується використовувати назву (ім’я) бездротової 
мережі, що містить тільки літери та цифри. Якщо назва вашої без-
дротової мережі містить спеціальні символи, змініть її в маршру-
тизаторі.

•	Вимкніть функцію WLAN+ (Android) або WLAN Assistant (iOS) свого 
мобільного телефону під час підключення ваших пристроїв до 
мережі.

•	Якщо ваш пристрій раніше був під’єднаний до бездротової мережі, 
але його потрібно під’єднати знову, натисніть «+» на домашній 
сторінці додатка та знову додайте свій пристрій за категорією  
та моделлю відповідно до вказівок, які надає додаток.



APP DECLARATION

CAUTIONS:

This device complies with Part 15 of the FCC Rules and it contains 
licence-exempt transmitter(s)/receiver(s) that comply with Innovation, 
Science and Economic Development Canada’s licence-exempt RSS(s).
Operation is subject to the following two conditions:
(1) This device may not cause interference;and
(2) This device must acceptany interference,including interference
       that may cause undesired operation of the device.
Only operate the device in accordance with the instructions supplied. 
Changes or modi�cations to this unit not expressly approved by the 
party responsible for compliance could void the user's authority to 
operate the equipment.
This device complies with FCC radiation exposure limits set forth for an 
uncontrolled environment. In order to avoid the possibility of exceeding 
the FCC radio frequency exposure limits, human proximity to the 
antenna shall not be less than 20cm (8 inches) during normal operation.  

Hereby, we declare that this Smart kit is in compliance with the essential 
requirements and other relevant provisions of  Directive 2014/53/EU. 
A copy of the full DoC is attached.(European Union products only)

WirelessNetwork module models: US-SK107，EU-SK107:
FCC ID: 2ADQOMDNA21
IC: 12575A-MDNA21
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ДЕКЛАРАЦІЯ ЩОДО ДОДАТКА

ЗАСТЕРЕЖЕННЯ:
Модулі бездротової мережі моделей: US-SK107, EU-SK107:

Цим документом ми заявляємо, що описаний у ньому пристрій відповідає 
основним вимогам та іншим застосовним положенням Директиви Євро-
пейського Союзу 2014/53/EU. Копія повного тексту Декларації відповідності 
додається. (Тільки для виробів, що використовуються на території ЄС)

FCC ID: 2ADQOMDNA21
IC: 12575A-MDNA21
Цей пристрій відповідає вимогам Частини 15 Правил Федеральної комісії зі 
зв’язку США і містить передавач(і)/приймач(і), що не підлягають ліцензуванню 
та відповідають вимогам стандартних специфікацій радіообладнання (RSS) 
Міністерства інновацій, науки та економічного розвитку Канади. Його викори-
стання дозволяється з дотриманням двох умов:
(1)	 Цей пристрій не має бути джерелом завад; і
(2)	 Цей пристрій має приймати без негативних наслідків будь-які завади,  

зокрема такі, що можуть призводити до збоїв у його роботі.
Використовуйте пристрій лише відповідно до наданих інструкцій. Будь-які 
зміни або модифікації цього пристрою, які не були прямо схвалені стороною, 
відповідальною за дотримання чинних норм, можуть призвести до анулювання 
дозволу на експлуатацію цього приладу користувачем.
Пристрій відповідає вимогам Федеральної комісії зі зв’язку США щодо обме-
жень радіочастотного випромінювання, встановленим для неконтрольованого 
середовища. Щоб уникнути можливості перевищення допустимих меж радіо-
частотного випромінювання, під час роботи пристрою в стандартному режимі 
не можна наближатися до антени на відстань менше ніж 20 см (8 дюймів).



NOTE:
This equipment has been tested and found to comply with the limits 
for a Class B digital device, pursuant to part 15 of the FCC Rules. 
These limits are designed to provide reasonable protection against 
harmful interference in a residential installation. This equipment 
generates, uses and can radiate radio frequency energy and, if not 
installed and used in accordance with the instructions, may cause 
harmful interference to radio communications. However, there is no 
guarantee that interference will not occur in a particular installation. 
If this equipment does cause harmful interference to radio or television 
reception, which can be determined by turning the equipment o� and 
on, the user is encouraged to try to correct the interference by one or 
more of the following measures:
--Reorient or relocate the receiving antenna.
--Increase the separation between the equipment and receiver.
--Connect the equipment into an outlet on a circuit di�erent from 
   that to which the receiver is connected.
--Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help.
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ПРИМІТКА
Це обладнання було випробувано та визнано таким, що відповідає 
обмеженням для цифрових пристроїв класу B відповідно до частини 
15 Правил Федеральної комісії зі зв’язку США. Ці обмеження призна-
чені для забезпечення прийнятного захисту від шкідливих завад у 
разі встановлення обладнання в житлових приміщеннях. Це облад-
нання генерує, використовує та може випромінювати радіочастотну 
енергію та, у разі неправильного використання, може створювати 
шкідливі для радіозв’язку завади. Проте немає жодної гарантії того, 
що конкретна установка не генеруватиме завади під час експлуата-
ції. Якщо обладнання створює шкідливі перешкоди для приймання 
радіо- або телевізійних сигналів, що можна визначити, вимкнувши та 
знову ввімкнувши його, користувачеві рекомендується спробувати 
усунути їх, виконавши одну або декілька з описаних нижче дій:
-- Змінити орієнтацію або місце розташування приймальної антени.
-- Збільшити відстань між обладнанням і приймачем. 
-- Під’єднати обладнання та приймач до розеток у різних електрич-

них ланцюгах.
-- Звернутися по допомогу до дилера або кваліфікованого фахівця  

з радіо- та телевізійної техніки.
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Breezeless function of dip switch.
NTOE: This feature is only available under cool mode.
            This feature is for some models.

INDOOR UNIT MAIN BOARD

SW2-1 SW2-2

SW2-2 dip switch to be “ON”,turn on the breezeless.

SW2-2 dip switch to be “OFF”,turn off the breezeless.

DIP-перемикачі функції breezeless (безвітряний потік)
ПРИМІТКА 	Ця функція доступна тільки в режимі охолодження.
	 Ця функція передбачена лише в певних моделях.

ГОЛОВНА ПЛАТА ВНУТРІШНЬОГО БЛОКА

SW2 складається з 2 DIP-перемикачів: SW2-1 і SW2-2.  
DIP-перемикач SW2-2 призначений для управляння функцією 
«безвітряний потік» (breezeless).

Щоб активувати функцію «безвітряний потік» (breezeless), 
встановить DIP-перемикач SW2-2 в положення ON (УВІМК).

Щоб вимкнути функцію «безвітряний потік» (breezeless), 
встановить DIP-перемикач SW2-2 в положення OFF (ВИМК).




